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iQ" Nasal Mask
with User Instructions for iQ" StableFit Headgear

Instrucciones de uso del casco StableFit iQ” para la mascara nasal iQ®
iQ" Nasenmaske mit Gebrauchsanleitung fiir die iQ® StableFit-Kopfgurtvorrichtung
Masque nasal iQ" avec mode d’emploi pour casque StableFit iQ"
Maschera nasale iQ°" con Istruzioni per l'uso della cuffia iQ" StableFit
HazanbHasi macka iQ® ¢ MHCTPYKUMEN nonb3oBaTens Ans cUcTeMbl
dukcauum Ha ronosy iQ® StableFit
iQ" neusmasker met gebruiksaanwijzingen voor het iQ® StableFit-hoofdhulsel
Pivikr) pdoka iQ® pe Odnyieg xpriong yia KepaAodéTn iQ® StableFit
iQ" neesemaske med brugsanvisning til iQ" StableFit pasform hovedtg;j
iQ" Nasalmask med bruksanvisning for iQ” StableFit maskhallare
Méscara nasal iQ" com Manual de Instrugdes para a Touca de Cabeca iQ" StableFit
Maska nosowa iQ" z instrukcja obstugi na gtowe iQ" StableFit
iQ"-nendnaamari ja iQ" StableFit -paitsien kayttdohjeet
iQ® StableFit Kafa Bandi Kullanim Talimatlari ile Birlikte iQ® Burun Maskesi
HasanHa macka iQ® ¢ MHCTpyKLmMu 3a NoTpedbuTens 3a cucTema 3a dukcupate Ha rnaeata iQ® StableFit
Maska iQ® za nos s uputama za korisnike za pokrivala iQ® StableFit za glavu
Nosni maska iQ® s ndvodem k pouziti k ndhlavni soupravé iQ®StableFit
iQ® orrmaszk hasznélati utasitassal az iQ® StableFit fejre rogzitéhoéz
iQ® Nesemaske med brukerinstruksjoner for iQ® StableFit hodeutstyr
Masca nazala iQ® cu instructiuni de utilizare pentru banda de fixare StableFit iQ®
Nazalna maska iQ® sa uputstvom za upotrebu seta traka za glavu iQ® StableFit
Nosovéa maska iQ® s pouzivatelskymi pokynmi pre postroj na hlavu iQ® StableFit

Nosna maska iQ® z navodili za uporabo naglavnega sistema iQ® StableFit

These instructions contain the following languages:
English, Spanish, German, French, Italian, Russian, Dutch, Greek, Danish, Swedish, Portuguese, Polish, Finnish,

Turkish, Bulgarian, Croatian, Czech, Hungarian, Norwegian, Romanian, Serbian, Slovak, Slovenian

Sleepnet Corporation
“ 5 Merrill Industrial Drive
Hampton, NH 03842 USA
C E Tel: (603) 758-6600
o123 Fax: (603) 758-6699
Toll Free: 1-800-742-3646 (USA ONLY)
90131 Rev.K 2022-11 www.sleepnetmasks.com
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Mask tubing Tpbba 3a Macka CPAP tubing Tpnba 3a Mackav
Tubo de méascara Cijevi maske Tubo de CPAP Cjev¢ice CPAP
Maskenschlauch Hadicka masky CPAP-Schlauch Hadi¢ka CPAP
Tubulure du masque Maszk csovezés Tubulure PPE CPAP csovezés
Tubo della maschera Maskeslange Tubo del dispositivo CPAP  CPAP-slanger
Tpy6ka Macku Tubulatura mastii Tpyoka CUITAIT tubulatura CPAP
Slang van het masker Crevo maske CPAP-slang Crevo CPAP aparata
SOMVAKL TG LAGKAG Hadicka masky Yoinvakt CPAP Hadicka CPAP
Maskeslange Cevi maske CPAP-slange Cev CPAP
Maskslang CPAP-slang

Tubo da mascara Tubo PAPC

Rurka maski Rurka aparatu CPAP

Naamarin letkujérjestelma CPAP-letkujarjestelma

Maske hortumu CPAP hortumu



Pliable ring
Anillo flexible
Biegsamer Ring
Anneau flexible
Anello pieghevole
T'nbxoe xombI0
Buigbare ring
Ebdkopntog doktoilog
Bojelig ring
Formbar ring
Anel flexivel
Miekki pierscien

Muotoiltava rengas
Esnek halka
ITnacTuyeH npsCcTeH
Savitljivi prsten
Ohebny prstenec
Hajlithato gytri
Boyelig ring

Inel pliabil

Savitljivi prsten
Tvarovatel'ny prstenec
Upogljiv obro¢

Squeeze
Presionar
Driicken
Presser
Premere
Haxxmure
Indrukken
IMéote
Tryk
Tryck
Apertar
Scisngé

i)

Purista
Sikistirma
CrucHere
Istisnite
Stlacte
Nyomja dssze
Klem
Strangeti
Stisnuti
Stlacte
Stisljivo
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ask

. Mask shell
. Headgear connector

Gel cushion

. Pliable ring

Swivel

. Exhaust holes

ascara

. Carcasa de la mascara
. Conector del casco

Acolchado de gel

. Anillo flexible
. Conector giratorio
. Orificios de ventilaciéon

aske

. Maskenschale
. Kopfvorrichtungssteckverbinder

Gelkissen

. Biegsamer Ring
. Drehanschluss
. Entliftungslécher

Coque du masque

. Raccord du casque

Coussinet rempli de gel
Anneau flexible
Rotule

. Orifices d’évacuation d’air

aschera

. Guscio della maschera
. Connettore per cuffia

Cuscinetto in gel

. Anello pieghevole
. Connettore orientabile
. Fori di sfiato

acka
Kopnyc macku
CoeaunHeHve cuctemsl pukcaumum Ha
rornoee
leneBas nogyuika
[Mbkoe konbLo
MoBopoTHOE coeanHeHne

OTBEpCTUS A4S BbIAbIXaemMoro BO3ayxa

asker

. Buitenkant van het masker
. Aansluiting van het hoofdhulsel

Gelkussen

. Buigbare ring
. Wartel
. Uitlaatopeningen
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aoKa

. NepiBAnua pdokag

. ZUVOEOHOG KEPAAODETN
. Napéppuopa yéAng

. EUkapTtrTog dakTUAIog
. Nepiotpogéag

. Omég e§agpiopol

aske

. Maskeskal
. Forbindelsesstykke til hovedtgjet

Gelpude

. Baijelig ring
. Drejeligt led
. Udbleesningshuller

ask

. Maskens formskal
. Headsetsanslutning

Geldyna

. Formbar ring
. Svivelstycke
. Avluftshal

ascara
Carapaca da mascara

. Dispositivo de conexdo da armagéo

de cabeca

. Almofada de gel
. Anel flexivel

Argola movel

. Orificios para expiragédo

aska

. Muszla maski
. Ztacze konstrukcji zaktadanej na

gtowe
Poduszka zelowa

. Migkki pierscien
. Obrotowa podstawa
. Otwory do wydalania powietrza

Naamari
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. Naamarin kuori

. Paitsien liitin

. Geelityyny

. Muotoiltava rengas
. Kiertonivel

. Ulosvirtausaukot

aske

. Maske kabugu
. Kafa bandi konektoéri

Jel yastik

. Esnek halka
. Pim
. Bosaltma delikleri

ackKa

. Kopnyc Ha mackata
. KoHekTop Ha cucTemarta 3a

rKcMpaHe Ha rnaeata
lenoBa Bb3rnaBHWYKa

. MnactuyeH npbcTeH

WapHup
WaxonHu oTBOpY

. Vanjski dio maske

. Prikljucak za pokrivala za glavu
. Gel jastuk

. Savitljivi prsten

. Okretna spojka

. Ispusne rupe

Maska

1. Kryt masky

2. Upinaci zafizeni nahlavni
soupravy

. Gelova vyplii

Ohebny prstenec

. Otocny cep

Vydechové otvory

o ohw

aszk

. Maszk kéreg

. Fejre régzité csatlakozo
Gél parna

. Hajlithato gydra

. Forgérész

. Kifavé nyilasok

couhrwN 2

aske

. Maskeskall

. Tilkobling til hodeutstyr
Gelpute

. Boyelig ring

. Sviveldel

. Ventileringshull

couhrwN 2

asca
Carcasa masca
. Conectorul benzii de fixare
. Pernita din gel
. Inel pliabil
Carlig
Gauri de expirare

curoNo=

aska

. Obrazina maske

. Konektor seta traka za glavu
. Gel jastuci¢

. Savitljivi prsten

. Okretni konektor

. Otvori za izlaz vazduha
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Maska

1. Kryt masky

2. Konektor postroja na hlavu
3. Gélova viozka
4. Tvarovatelny prstenec
5. Otocna cast

6. Vyfukové otvory

Maska

1. Ogrodje maske

2. Prikljucek naglavnega
sistema

. Blazina z gelom

. Upogljiv obro¢

Vrtenje

. |zhodne odprtine

oo AW



Headgear

. Lower Strap

. Upper Strap

. Center bridge strap
. Forehead slots

. Loop strap

. Frame

asco

. Correa inferior

. Correa superior

. Correa del puente central
. Ranuras de la frente

. Presilla de tira

. Armazén

opfvorrichtung

. Unterer Gurt

. Oberer Gurt

. Zentralbriicken-Gurt
. Stirnschlitze

. Schlaufengurt

. Rahmen

asque
. Sangle inférieure
. Sangle supérieure
. Sangle centrale
Fentes frontales

. Bride a boucle
Cadre

Cuffia

1
2
3
4
5
6

. Cinghia inferiore

. Cinghia superiore

. Cinghia dell’arco centrale
. Fessure frontali

. Cinghia ad anello

. Telaio

CucTtema ukcauum Ha ronose
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COURWNST OURWNST ONAWN-Sm ONAWN-

. HwxHun pemetuok

. BepxHuit pemetok

. LleHTpanbHbIi MOCTOBOW peMeLLoK
. Mpopesn B obnactn n6a

. Pemewok-netns

. OnpaBa

oofdhulsel

. Onderste riem

. Bovenste riem

. Centrale neusrugband

. Gleuven op het voorhoofd
. Lusriem

. Frame

SapTnua KEQPAAODETN
Kdtw 1pavrag

. Avw 1pavtag

. Kevrpikog 1pdavrag
. YTT080X£EG HETWTTOU
. Noupi Bpdxog

. MAaioio

ovedtoj

. Underste strop

. Qverste strop

. Midterste naeserygstrop
. Pandespreekker

. Lokkerem

Ramme

eadset

. Nedre rem

. Ovre rem

. Mellersta bryggbandet
. Pannuttag

. Ogleband

Ram

Armacao de cabeca

1. Correia inferior

. Correia superior

. Correia central

. Aberturas frontais de suporte
. Tira de alga

. Armacgéo

O WN

Konstrukcja zaktadana na glowe
1. Pasek dolny

2. Pasek gorny

3. Pasek srodkowego mostka

4. Szczeliny czotowe

5. Pasek w formie petli

6. Ramka

Paitset

. Alahihna
Ylahihna

. Otsahihna
Otsakappale
Silmukkahihna
Kehikko

X oukrwn=

afa bandi

. Alt Bant

. Ust Bant

. Orta kopri kayisi
. Aln delikleri

. Halkali kayis

. Cergeve

[onHa kauwka

lopHa kaunika

LleHTpanHa MocToBa kaullka
CnoTtoBe 3a Yeno
Knyn-kaunika

Pamka

okrivalo za glavu

. Donji remen

. Gornji remen

. Remen sredi$njeg mosta
. Utori za ¢elo

. Remen za petlju

Okvir

ahlavni souprava

. Dolni popruh

. Horni popruh

. Popruh stfedového mustku
Celni otvory

. Prouzek pro smyc¢ku

. Kostra

CURAWN_Z OUAWN-_T ONAWN_QO OOAWN=

n

ncTema 3a MKcUMpaHe Ha rnasata

Segpnef

Fejre rogzité

. Alsé pant

. Fels6 pant

. Kbzépso athidalé pant
Homlok rések

. Hurokpant

Keret

oA wWN

Hodeutstyr

1. Lekkestropp

2. Fremre neseryggstropp

3. Vannrett stropp

4. Ramme

Banda de fixare

. Curea cu bucla

. Curea frontala pentru puntea
nazala

. Curea orizontala

. Cadru

N =
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Set traka za glavu

1. Kopca

2. Prednja mosna traka
3. Horizontalna traka
4. Okvir

Postroj na hlavu

1. Sluckovy popruh

2. Popruh predného mostika
3. Horizontalny popruh

4. Ram

Naglavni sistem

1. Zanka za trak

. Prednji vezni trak
. Vodoravni trak

. Okvi

B OWON



VENT HOLE PRESSURE/FLOW CHARACTERISTICS (Approx.)
CARACTERISTICAS DE PRESION/FLUJO DEL ORIFICIO DE VENTILACION (APROX.)
ENTLUFTUNGSLOCHDRUCK / FLIESSVERHALTEN (ungefihr)
CARACTERISTIiQUES DE PRESSION/DEBIT DES ORIFICES D’EVACUATION (approx.)
CARATTERISTICHE PRESSIONE/FLUSSO FORO DI SFIATO (Appross.)
XAPAKTEPUCTHUKH JIABJIEHUS/PACXO/IA B BEHTUJIALIMOHHBIX OTBEPCTHSX (mpubi.)
VENTILATIEOPENINGEN DRUK-/STROMINGSEIGENSCHAPPEN (bij benadering)
[IEZH OITHE AEPA / XAPAKTHPIZTIKA POHE (Ilepimov)
LUFTHULSTRYK/GENNEMSTR@MNINGSKENDETEGN (ca.)
TRYCK/FLODESKARAKTARISTIK, VENTILATIONSHAL (approximativt)
CARACTERISTICAS DA PRESSAO/FLUXO DOS ORIFiCIOS DE VENTILACAO (aprox.)
WLASCIWOSCI CISNIENIA OTWORU ODPOWIETRZAJACEGO/PRZEPLY WU (W przyblizeniu)
TUULETUSAUKON PAINE/VIRTAUSOMINAISUUDET (likiméiriiset)

HAVA DELIGI BASINCI/AKIS OZELLIKLERI (Yaklasik)
XAPAKTEPUCTHUKU HA TTIOTOK / HAJISITAHE HA BEHTUJTALIMOHHUTE OTBOPH (ITpu6i.)
KARAKTERISTIKE TLAKA/PROTOKA DISNOG OTVORA (pribl.)
TLAKOVA/PRUTOCNA CHARAKTERISTIKA VETRACIHO OTVORU (cca)
SZELLOZONYILAS-NYOMASI / ARAMLASI JELLEMZOK (kb.)
VENTILERINGSHULLTRYKK/STROMNINGSEGENSKAPER (ca.)

PRESIUNE ORIFICIU DE AERISIRE/CARACTERISTICI FLUX (aprox.)

GRAFIKON PRITISAK-PROTOK ZA OTVORE (priblizno)

UDAJE O TLAKU/PRIETOKU VO VENTILACNOM OTVORE (priblizné)

TLAK V ZRACNIH ODPRTINAH/ZNACILNOSTI PRETOKA (pribl.)
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Mask Pressure (cm H20)

Vent Flow (L/min)

Vent Flow (L/min) Mask Pressure (cm H20)
Flujo de ventilacion Presion de la mascara
Entliiftungsrate Maskendruck
Débit d’évacuation
Flusso foro di sfiato
Pacxo/; BEeHTHIIALIMOHHOTO BO3/LyXa (JI/MHUH. )

Pression du masque
Pressione maschera
JlaBieHue B Macke (CM BOJISTHOTO CTOJ10a)

Ventilatiestroming Maskerdruk
Pon Agpaywyol (Aitpo/ Aemtd) [Tieon Méokog (ex. H20)
Lufthulsgennemstremning Masketryk
Ventilationsflode Masktryck

Fluxo dos Orificios
Przeptyw odpowietrzajacy
Virtaus tuuletusaukoissa
Delik Akist (I/dk)

Pressdo da Mascara
Ci$nienie maski
Maskin paine
Maske Basinci (cm H20)
Benrmranuonen norok (L/min) Hansarane na Mackara (cm H20)

Ventilacijski protok (L/min) Tlak unutar maske (cm H20)
Priitok vétracim otvorem (1/min) Tlak v masce (cm H20)

Szell6z6 aramlas (1/perc) Maszk nyomas (Vizoszlop-cm)

Ventileringsstrem (1/min.) Masketrykk (cm H20)
Flux de aerisire (L/min) Presiune in masca (cm H20)
Protok kroz otvore (I/min) Pritisak u maski (cm H20)
Ventila¢ny prietok (I/min) Tlak v maske (cm H20)
Pretok zraka (I/min) Tlak v maski (cm H20)



iQ® Nasal Mask ENGLISH
CONTENTS: iQ® Nasal Mask, Tubing Assembly, and Headgear A
RxONLY  LATEXFREE  MADE IN US.A.

The Sleepnet Corporation iQ® Nasal Mask is intended to be used with positive airway pressure devices, such as CPAP, operating at
or above 3 cm H20 for the treatment of adult obstructive sleep apnea.

GENERAL INFORMATION - WARNINGS AND CAUTIONS

CAUTION: U.S. Federal Law restricts this device for sale by or on the order of a physician.

CAUTION: Do not expose the iQ® Nasal Mask to temperatures above 122°F (50°C).

CAUTION: This mask may be cleaned and used repeatedly on the same person. Do not sterilize.

WARNING: At low baseline pressure, the flow through the vent holes may be inadequate to clear all exhaled gas from the tubing.
Some re-breathing may occur.

WARNING: This mask should be used with the positive airway pressure device recommended by the manufacturer, your physician,
or a respiratory therapist. The mask should not be used unless the positive airway pressure device is turned on and operating
properly. The mask's vent holes should never be blocked. The vent holes allow a continuous flow of air out of the mask. When
the positive airway pressure device is turned on and functioning properly, new air from the device flushes the exhaled air out
through the mask's vent holes. When the positive airway pressure device is not operating, exhaled air may be re-breathed.
Re-breathing of exhaled air can, in some circumstances, lead to suffocation. This waring applies to most models of nasal
positive airway pressure devices and masks.

WARNING: If oxygen is used with this CPAP mask, the oxygen flow must be tumed off when the CPAP machine is not operating.
Explanation of the warning: When the CPAP device is not in operation, and the oxygen flow is left on, oxygen delivered into the
ventilator tubing may accumulate within the CPAP machine enclosure. Oxygen accumulated in the CPAP machine enclosure will
create a risk of fire WARNING: No smoking or open flames such as candles may be used when oxygen is in use.

WARNING: Do not use the iQ® Nasal Mask with baseline pressure less than 3 cm H20 or greater than 20 cm H20.

WARNING: Consult manufacturer for proper O2 enrichment tubing.

GENERAL INFORMATION

The iQ® Nasal Mask has a 3 month warranty for manufacturing defects. If a manufacturing defect is suspected, contact your
supplier. Please dispose of the mask and accessories in accordance with local and regional guidelines. The iQ® Nasal Mask and
its accessories are Latex Free. Per EU MDR 2017/745, please report serious incidents to manufacturer and EU Member State
competent authority.

NOTE: The mask has a service life of 6 months.

CLEANING AND MAINTENANCE - SINGLE PATIENT USE

Cleaning is recommended on a daily basis. Wash the mask and components in warm water using a mild detergent. Rinse the mask
thoroughly after washing. Visually verify that the vent holes are clear and allow the mask to air dry. Washing your face prior to fitting
the mask will remove excess facial oils and help extend the life of the mask.

NOTE: Inspect mask prior to each use. Replace the mask if parts are damaged or gel is exposed due to tear or punctures.

NOTE: The gel cushion, although silky to touch, will not tear, leak or detach from the mask under normal use and following
recommended cleaning and maintenance protocols. However, the gel cushion is not indestructible. It will tear, cut and rip if
subjected to mishandling or abuse. Do not clean in a dishwashing machine. The warranty does not cover these types of product
failures. Therefore, please handle your new iQ® Nasal Mask with care.

TECHNICAL INFORMATION
Resistance to air flow at 50 L/min: 1.10 cm H20; at 100 L/min: 2.52 cm H20
A-weighted Sound Pressure Level at 1 m distance: 29.9 db (A); A-weighted Sound Power Level: 37.9 db (A)

USER INSTRUCTIONS FOR Q" STABLEFIT* HEADGEAR

1. Attach tubing to mask.
2. Thread upper straps through forehead slots as illustrated, and affix Velcro* tabs lightly.

3. Thread lower straps through slots in the mask headgear connector. Thread center bridge strap through top slot on the headgear
connector.

4. Place the mask and headgear assembly on head with blue fabric facing outward. Adjust upper and lower headgear straps;
unhook the Velcro* tabs and pull forward to center mask over face, and adjust strap tension and length. Affix tabs.

5. Adjust center bridge strap. Attach tubing to headgear with loop strap, if preferred.
NOTE: The mask should rest comfortably against the face and still provide an effective air seal. Pulling the straps too tight can

cause skin irritation. The mask should not constrict your nose; you should be able to breathe freely and comfortably. If the mask
and headgear are adjusted correctly and a problem persists, contact your healthcare professional.



6. Attach mask tubing to CPAP tubing; turn CPAP device on and verify airflow through mask.
7. Gently bend pliable ring embedded within mask to create a comfortable fit and reduce leaks.
REMOVING THE MASK AND HEADGEAR

8. Disconnect the mask tubing assembly from the CPAP tubing by pressing the sides of the quick connect. Part of the quick
connect attachment will remain on the CPAP tubing.

9. Open one of the horizontal straps and detach from headgear connector on the mask.
iQ" is a trademark of Sleepnet Corporation.
Visit our website at www.sleepnetmasks.com.

ESPANOL Mascara nasal iQ®
é INCLUYE: Mascara nasal iQ®, conjunto del tubo y casco.
S6lo Rx NO CONTIENE LATEX HECHO EN EE.UU.

El uso de la méscara nasal iQ® de Sleepnet Corporation estd indicado en pacientes cuyo médico les haya recetado terapia con
sistemas de presién positiva continua en las vias respiratorias, como CPAP, operando a 3 cm H20 como minimo, para el tratamiento
de la apnea obstructiva del suefio en adultos.

INFORMACION GENERAL - ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

PRECAUCION: Las leyes federales de los EE. UU. slo permiten la venta de este dispositivo bajo prescripcién médica.

PRECAUCION: No exponga la méscara nasal iQ® a temperaturas superiores a los 50°C.

PRECAUCION: Esta mascara puede limpiarse y utilizarse de forma repetida en una misma persona. No la esterilice.

ADVERTENCIA: Con presiones de referencia bajas, el flujo por los orificios de ventilacion puede ser insuficiente para eliminar la
totalidad del gas exhalado por el tubo y puede producirse su reinhalacion.

ADVERTENCIA: Esta mascara debe utilizarse con el dispositivo de presién positiva en las vias continua respiratorias (CPAP)
recomendado por el fabricante o por su médico o terapeuta en inhaloterapia. La mascara no debe utilizarse a menos que
el dispositivo CPAP se encuentre activado y funcionando correctamente. Los orificios de ventilacion de la mascara no deben
bloquearse en ninglin caso, ya que permiten el flujo continuo de aire fuera de la mascara. Cuando el dispositivo CPAP esté
encendido y funcionando correctamente, el aire exhalado es expulsado fuera de la méscara por el aire nuevo a través de los
orificios de ventilacion. Cuando el dispositivo CPAP no esta en funcionamiento, puede producirse la reinhalacion del aire
exhalado. En algunos casos, esto puede provocar sofocacién. Esta advertencia es valida para la mayoria de los modelos de
dispositivos de presién positiva continua en las vias respiratorias y mascaras nasales.

ADVERTENCIA: Si se utiliza oxigeno con esta méscara de CPAP, el flujo de oxigeno debe estar interrumpido cuando el aparato de
CPAP no esté en funcionamiento. Explicacion de la advertencia: Cuando el dispositivo CPAP no esté en funcionamiento, y se
permite el flujo de oxigeno, el oxigeno suministrado al tubo del ventilador puede acumularse dentro del recinto del aparato
de CPAP. El oxigeno acumulado en el recinto del aparato de CPAP creard un riesgo de incendio.

ADVERTENCIA: No se puede fumar ni usar llamas vivas, como las velas, cuando se est utilizando oxigeno.

ADVERTENCIA: No utilice l]a mascara nasal iQ® con presiones de referencia inferiores a los 3 cm H20 o superiores a los 20 cm H20.

ADVERTENCIA: Consulte al fabricante sobre los tubos de enriquecimiento de 02 adecuados.

INFORMACION GENERAL

La mdscara nasal iQ® tiene una garantia de 3 meses que cubre los defectos de fabricacion. Si sospecha de la presencia de un defecto
de fabricacién, pongase en contacto con su proveedor. Deseche la mascara y sus accesorios de acuerdo con la normativa local y
regional. La Méscara nasal iQ® y sus accesorios no contienen latex. Segtin UE MDR 2017/745, comunique cualquier incidente grave
al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro de la UE.

NOTA: La méscara tiene una vida Util de 6 meses.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO - PARA USO EXCLUSIVO DE UN PACIENTE
Se recomienda limpiar el dispositivo todos los dias. Lave la mascara y los componentes en agua caliente con detergente suave.
Enjuague la mascara a fondo después de lavarla. Compruebe visualmente que los orificios de ventilacion se encuentren libres
y dejen secar la méscara al aire libre. Lévese la cara antes de aplicarse la mascara para eliminar los restos de aceites faciales y
prolongar la vida Util de la mascara.
Nota: Inspeccione la méscara antes de cada uso. Cdmbiela por otra si alguno de sus componentes se encuentra dafiado o si el
gel queda expuesto a causa de roturas o perforaciones.
Nota: El acolchado de gel, aunque sea suave al tacto, no se separard o desprenderd de la méscara ni perderd en condiciones
normales de uso y siguiendo los procedimientos de limpieza y mantenimiento recomendados, pero no es indestructible. Su
manipulacion indebida o forzada puede desprenderlo, cortarlo o abrirlo. No utilice un lavavajillas para limpiarla. La garantia no
cubre estos tipos de fallos del producto. En consecuencia, recomendamos manipular la mascara nasal iQ® con cuidado.




INFORMACION TECNICA
Resistencia al flujo de aire a 50 L/min: 1,10 cm H20; a 100 L/min: 2,52 cm H20.
Nivel de presidn actistica ponderado Aa 1 m de distancia: 29,9 dB (A); nivel de presion actstica ponderado A: 37,9 dB (A)

INSTRUCCIONES DE USO DEL CASCO STABLEFIT™ 10

1. Fije el tubo a la mdscara.

2. Inserte las correas superiores a través de las ranuras de la frente, tal y como se muestra en la ilustracion, y fije las lengiietas de
Velcro' sin apretarlas.

3. Inserte las correas inferiores a través de las ranuras del conector del casco de la méascara. Inserte la correa del puente central a
través de la ranura superior del conector del casco.

4. Péngase el conjunto de mascara y seudocasco en la cabeza con la tela azul orientada hacia el exterior. Ajuste las correas superior
e inferior del seudocasco; separe las lengiietas de Velcro' y tire hacia adelante para centrar la mascara en funcién a la cara, y
ajuste la tension y longitud de las correas. Fije las lengiietas.

5. Ajuste la correa del puente central.. Fije el tubo al casco con la tira de presilla, si asi lo prefiere.

NOTA: la mascara debe reposar cémodamente contra la cara y, al mismo tiempo, bloquear herméticamente el aire. El ajuste
excesivo de las tiras puede causar irritacion de la piel. La mascara no debe oprimir la nariz y debe permitir respirar con libertad
y comodidad. Si la méscara y el casco estan bien ajustados y los problemas persisten, consulte a su médico.

6. Fije el tubo de la méscara al tubo de presién continua positiva en las vias respiratorias (CPAP). Encienda el dispositivo CPAP y
verifique el flujo de aire a través de la mascara.

7. Doble suavemente el aro flexible incrustado dentro de la mascara para crear un encaje cémodo y reducir los escapes.
COMO QUITARSE LA MASCARAY EL CASCO

8. Desconecte el conjunto de tubo de la méscara del tubo de CPAP presionando ambos lados del dispositivo de conexién rapida. Parte
del dispositivo de conexidn répida permanecera en el tubo de CPAP.

9. Suelte una de las tiras horizontales y retirela del conector del casco en la mascara.
iQ" es una marca comercial de Sleepnet Corporation.
Visite nuestro sitio Web en www.sleepnetmasks.com.

iQ® Nasenmaske DEUTSCH
INHALT: iQ®-Nasenmaske, Schlauchteile und Kopfgurt é
REZEPTPFLICHTIG LATEXFREI MADE IN U.S.A

Die Sleepnet Corporation iQ® Nasenmaske ist zur Verwendung mit Uberdruckatmungsgeraten, wie z.B. CPAP, bei einem
Betriebsdruck von mindestens 3 cm H20 zur Behandlung von obstruktiver Schlafapnoe bei Erwachsenen vorgesehen.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN - WARN- UND VORSICHTSHINWEISE

VORSICHT: Der Verkauf dieser Apparatur ist nach Bundesrecht der Vereinigten Staaten nur durch einen Arzt oder auf Rezept
erlaubt.

VORSICHT: Die iQ® Nasenmaske darf keinen Temperaturen Giber 50°C ausgesetzt werden.

VORSICHT: Diese Maske darf gereinigt und wiederholt von derselben Person benutzt werden. Nicht sterilisieren.

WARNHINWEIS:  Bei niedrigem Basisdruck kann der Luftfluss durch die Entliftungsoffnungen nicht ausreichen, um alle
ausgeatmeten Gase aus dem Schlauch zu entfernen. Die Gase kénnen wieder eingeatmet werden.

WARNHINWEIS:  Diese Maske sollte mit dem vom Hersteller oder vom Arzt oder Atmungstherapeuten empfohlenen
Uberdruckatmungsgerétverwendet werden. Die Maske darf nur mit einem eingeschalteten, ordnungsgemaB funktionierenden
Uberdruckatmungsgerat verwendet werden. Die Entliiftungséffnungen der Maske diirfen nie blockiert sein. Die Entliftungs-
offnungen ermdglichen einen kontinuierlichen Luftstrom aus der Maske heraus. Wenn das Uberdruckatmungsgerét
eingeschaltet ist und ordnungsgemaB funktioniert, verdréngt die Frischluft vom Gerét die ausgeatmete Luft durch die
Entliftungsoffnungen der Maske. Wenn das Uberdruckatmungsgerét nicht funktioniert, kann die ausgeatmete Luft wieder
eingeatmet werden. Dies kann unter Umsténden zur Erstickung fiihren. Dieser Warnhinweis betrifft die meisten Modelle von
Uberdruckatmungsgeraten und Masken.

ACHTUNG: Bei Verwendung von Sauerstoff mit CPAP-Masken muss die Sauerstoffzufuhr abgeschaltet werden, wenn das CPAP-
Gerat nicht in Betrieb ist. Eflduterung des Warnhinweises: Wenn das CPAP-Gerat nicht in Betrieb ist und die Sauerstoffzufuhr
eingeschaltet bleibt, kann sich der durch den Schlauch des Beatmungsgerts zugefiihrte Sauerstoff in dem Gehéuse des CPAP-
Gerats ansammeln. Bei Ansammlung von Sauerstoff im Gehéuse des CPAP-Gerits besteht Feuergefahr.

ACHTUNG: Bei Verwendung von Sauerstoff nicht rauchen bzw. offene Flammen wie Kerzen verwenden.

WARNHINWEIS: Die iQ® Nasenmaske nicht bei einem Basisdruck von weniger als 3 cm H20 oder mehrals 20 cm H20 verwenden.

WARNHINWEIS: Informationen tiber korrekte O2-Anreicherungsschlauche sind vom Hersteller zu beziehen.




ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Fir die iQ® Nasenmaske Gesichtsmaske gelten 3 Monate Garantie fiir Herstellungsfehler. Wird ein Herstellungsfehler vermutet,
setzen Sie sich mit Ihrem Lieferanten in Verbindung. Bitte entsorgen Sie die Maske und das Zubehér unter Einhaltung der
ortlichen und regionalen Richtlinien. Die iQ® Nasenmaske und ihr Zubehor enthalten kein Latex. Melden Sie gemé&B EU-MDR
2017/745 schwerwiegende Vorkommnisse an den Hersteller und die zustandige Behorde des EU-Mitgliedsstaates.
HINWEIS: Die Maske hat eine Nutzungsdauer von sechs Monaten.

REINIGUNG UND WARTUNG - VERWENDUNG AN EINEM EINZIGEN PATIENTEN
Eine tagliche Reinigung des Gerats wird empfohlen. Verwenden Sie fiir das Waschen der Maske und Ihrer Bestandteile warmes
Wasser und ein mildes Reinigungsmittel. Nach dem Waschen die Maske griindlich abspiilen. Durch Sichtpriifung feststellen, daB
die Entliftungsoffnungen frei sind und die Maske an der Luft trocknen lassen. Waschen des Gesichts vor dem Anpassen der Maske
entfernt tiberschiissige Gesichtshautdle und verldngert die Lebensdauer der Maske.
Hinweis: Die Maske vor jedem Gebrauch inspizieren. Die Maske ersetzen, wenn Teile beschadigt sind oder Gel aufgrund von
Rissen oder Punktierungen freiliegt.
Hinweis: Obwohl sich das Gelkissen seidig anfiihlt, reiBt, leckt bzw. trennt es sich bei normaler Verwendung und bei Befolgung der
empfohlenen Reinigungs- und Wartungsprotokolle nicht von der Maske. Das Gelkissen ist jedoch nicht unzerstdrbar. Bei Missbrauch
oder falschem Gebrauch kann es zerreiBen. Die Maske nicht in einer Geschirrspiilmaschine reinigen. Die Garantie deckt solche
Produktausfalle nicht ab. Aus diesem Grund sollten Sie hre neue iQ® Nasenmaske sorgféltig handhaben.

TECHNISCHE INFORMATIONEN
Luftstromwiderstand bei 50 I/min: 1,10 cm H20; bei 100 I/min: 2,52 cm H20
A-bewerteter Schalldruckpegel in 1 m Abstand: 29,9 dB (A); A-bewerteter Schallleistungspegel: 37,9 dB (A)
GEBRAUCHSANLEITUNG FUR DIE |Q° STABLEFIT-KOPFGURTVORRICHTUNG
1. Den Schlauch am Kopfgurt befestigen.
2. Die oberen Gurte wie dargestellt durch die Stimschlitze fadeln, und die Klettbénder leicht fixieren.

3. Die unteren Gurte durch die Schlitzte der Kopfgurt-Befestigungsvorrichtung fadeln. Den Zentralbriickengurt durch den oberen
Schlitz der Kopfgurt-Befestigungsvorrichtung fadeln.

4. Die Maske und die Kopfgurtvorrichtung mit dem blauen Stoff nach auBen weisend aufsetzen. Obere und untere Kopfgurte
bequem festziehen. Dazu die Klettenverschlusslaschen aushaken und nach vorne ziehen, um die Maske auf dem Gesicht zu
zentrieren. Dann die Gurtspannung und -lange justieren. Laschen befestigen.

5. Zentralbriicken-Gurt justieren. Den Schlauch am Kopfgurt befestigen, falls gewiinscht.

HINWEIS: Die Maske sollte bequem auf dem Gesicht aufliegen und dennoch luftdicht sein. Zu starkes Festziehen der Schlaufen
kann zu Hautreizungen fiihren. Die Maske darf die Nasenatmung nicht beeintrachtigen. Sie sollten frei atmen konnen. Sollte
trotz korrektem Sitz der Maske und des Kopfgurts ein Problem auftreten, wenden Sie sich bitte an hren Arzt.

6. Den Maskenschlauch am CPAP-Schlauch befestigen, das Gerat einschalten und den Luftstrom durch die Maske tiberpriifen.

7. Den in der Maske eingebetteten biegsamen Ring behutsam verbiegen, um eine bequeme Passung zu erreichen und
Undichten zu vermeiden.

ENTFERNEN VON MASKE UND KOPFGURT

8. Beide Seiten des Schnellverschlusses zusammendriicken und die Maskenschlauchgruppe vom CPAP-Schlauch abziehen. Ein
Teil des Schnellverschlusses verbleibt dabei im CPAP-Schlauch.

9. Eine der seitlichen Schlaufen lockern und aus dem Kopfgurtanschluss an der Maske ziehen.
iQ" ist ein Markenzeichen der Sleepnet Corporation.
Besuchen Sie unsere Website unter www.sleepnetmasks.com.

FRANCAIS Masque nasal iQ®
ﬁ CONTENU DE L'EMBALLAGE: masque nasal iQ®, tubulure et casque
UNiQUEMENT SUR ORDONNANCE SANS LATEX FABRiQUE AUX ETATS-UNIS

Le masque nasal iQ® de Sleepnet Corporation est destiné a étre utilisé avec un dispositif d'aide respiratoire sous pression positive
d'au moins 3 cm d'H20, tel que CPAP, pour le traitement chez I'adulte de I'apnée obstructive du sommeil.
INFORMATIONS GENERALES - MISES EN GARDE ET PRECAUTIONS D'EMPLOI
ATTENTION : Les lois fédérales américaines limitent la vente de cet appareil @ ou sur demande d'un médecin.
ATTENTION : Ne pas exposer le masque nasal iQ® a des températures supérieures a 50°C.
ATTENTION : Ce masque peut étre nettoyé et utilisé a plusieurs reprises sur la méme personne. Ne pas stériliser.
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MISE EN GARDE : Si la pression initiale est faible, I'écoulement gazeux par les fentes peut étre insuffisant pour éliminer tous les gaz
expirés de la tubulure, soumettant le patient & la reinhalation dair expiré.

MISE EN GARDE : Ce masque doit étre utilisé avec le dispositif de pression expiratoire positive recommandé par le fabricant, le
médecin ou le thérapeute en inhalothérapie. Ne pas utiliser ce masque sans que le dispositif de pression expiratoire positive ne soit
en marche et fonctionne correctement. Les fentes du masque ne doivent jamais étre bloquées car elles permettent un écoulement
d‘air continu hors du masque. Lorsque le dispositif de pression expiratoire positive est en marche et fonctionne convenablement,
I'air frais qui entre dans le dispositif chasse I'air expiré par les fentes du masque. Si le dispositif de pression expiratoire positive ne
fonctionne pas, lair expiré peut étre reinhalé. Dans certains cas, la reinhalation de gaz expirés peut mener a la suffocation. Cette
mise en garde sapplique a la plupart des modeéles de dispositifs de pression expiratoire positive et de masques.

AVERTISSEMENT : Si de l'oxygéne est utilisé avec ce masque de PPC, le débit d'oxygeéne doit étre arrété lorsque I'appareil de PPC
n'est pas en marche. Explication de 'avertissement : Lorsque I'appareil de PPC n'est pas en marche et que le débit d'oxygene
est actif, l'oxygene délivré a la tubulure du respirateur peut saccumuler a l'intérieur du botier de I'appareil de PPC. Loxygéne
accumulé a I'intérieur du boftier de I'appareil de PPC créé un risque d'incendie.

AVERTISSEMENT @ Ne pas fumer et ne pas allumer de bougies ou d'autres sources de flammes nues, pendant I'utilisation
d'oxygene.

MISE EN GARDE : Ne pas utiliser le masque nasal iQ® a des pressions initiales inférieures & 3 cm H20 ou supérieures a 20 cm H20.

MISE EN GARDE : Consulter le fabricant en ce qui concerne la tubulure d'enrichissement en 02.

INFORMATIONS GENERALES
Le masque nasal iQ® est garanti 3 mois contre tout vice de fabrication. Si vous suspectez un défaut de fabrication, contactez votre
fournisseur. Débarrassez-vous du masque et des accessoires conformément a la réglementation locale et régionale. Le masque
nasal iQ® et ses accessoires ne contiennent pas de latex. Conformément au MDR 2017/745 de I'UE, veuillez signaler les incidents
graves au fabricant et & l'autorité compétente de |'Ftat membre de I'UE.
REMARQUE: Le masque a une durée de vie de 6 mois.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE - USAGE PATIENT UNIQUE
Il est recommandé de procéder a un nettoyage quotidien. Laver le masque et ses composants dans de I'eau chaude et un détergent
doux. Rincer soigneusement le masque aprés l'avoir lavé. Vérifier que les fentes sont libres et laisser le masque sécher a lair. Il
est conseillé de se laver le visage avant de mettre le masque en place afin d'éliminer I'excédent d'huiles faciales et prolonger la
vie du masque.
REMARQUE : inspecter le masque avant chaque usage. Le remplacer si certaines parties sont endommagées ou si le gel est
exposé en raison de déchirures ou de perforations.
REMARQUE : Le coussinet de gel, bien qu'il soit doux au toucher, ne se déchire pas, ne fuit pas ou ne se détache pas du
masque dans des conditions normales d'utilisation et pour autant que les protocoles de nettoyage et d'entretien recommandés
soient observés. Toutefois, le coussinet de gel n'est pas indestructible. Il peut se déchirer, se sectionner ou se fendre 'il est
soumis a une manipulation inadéquate ou a un usage incorrect. Ne pas laver en machine. La garantie ne couvre pas ce type de
défaillances. Par conséquent, priére de traiter un masque nasal iQ® neuf avec soin.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Résistance de l'interface au débit d'air & 50 L/min : 1,10 cm H20; a 100 L/min : 2,52 cm H20

Niveau de pression acoustique pondérée A a une distance de 1 m : 29,9 db (A); niveau de puissance acoustique pondérée A
:37,9db (A)

MODE D'EMPLOI DU CASQUE 1Q* STABLEFIT
1. Attacher la tubulure du masque a la rotule du masque.

2. Faire passer les sangles supérieures a travers les fentes frontales de la maniére illustrée, et attacher légérement les pattes
Velcro-.

3. Faire passer les sangles inférieures a travers les fentes du raccord de casque du masque. Faire passer la sangle centrale par la
fente supérieure du raccord de casque.

4. Placer 'ensemble casque-masque sur la téte avec le tissu bleu orienté vers l'extérieur. Régler les sangles supérieures et inférieures
du casque ; défaire les pattes Velcro* et tirer vers 'avant pour centrer le masque sur le visage, puis régler la tension et la longueur des
sangles. Fixer de nouveau les pattes Velcro.

5. Régler la sangle centrale. Attacher la tubulure au casque avec la bride & boucle, si nécessaire.

REMARQUE : le masque doit reposer confortablement contre le visage tout en assurant une étanchéité réelle. Des brides trop
serrées peuvent entrafner une irritation de la peau. Le masque ne doit pas comprimer le nez et doit permettre une respiration aisée
et confortable. Si le probleme persiste alors que le masque et le casque sont ajustés correctement, contacter un professionnel de la
santé local.

6. Attacher la tubulure du masque a la tubulure de I'appareil de pression positive expiratoire. Mettre l'appareil en marche et
vérifier si I'air circule dans le masque.

7. Modeler avec précaution I'anneau flexible intégré au masque pour 'adapter aux contours du visage et réduire les fuites.
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RETRAIT DU MASQUE ET DU CASQUE

8. Débrancher la tubulure du masque de celle de 'appareil de pression positive expiratoire en appuyant sur les c6tés du raccord rapide.
Une partie de la fixation du raccord rapide reste sur la tubulure de 'appareil.

9. Détacher I'une des brides horizontales du raccord de casque du masque.
iQ" est une marque commerciale de Sleepnet Corporation.
Visitez notre site Internet a I'adresse www.sleepnetmasks.com.

ITALIANO Maschera nasale iQ®
é CONTENUTO: maschera nasale iQ®, tubo e cuffia
SOLAMENTE SU PRESCRIZIONE MEDICA

NON CONTIENE LATTICE ~ PRODOTTO IN U.S.A.
La Maschera nasale iQ® di Sleepnet Corporation & studiata per I'uso con dispositivi di fornitura di pressione positiva delle vie
respiratorie, quali i dispositivi CPAP, con funzionamento a o sopra i 3 cm H20 per il trattamento delle sindromi di apnea del sonno
di natura ostruttiva in pazienti adulti.

INFORMAZIONI GENERALI - AVVERTENZE E PRECAUZIONI

ATTENZIONE: Le leggi federali statunitensi limitano la vendita di questo dispositivo a personale medico o prowvisto di
autorizzazione medica.

ATTENZIONE: Non esporre la maschera nasale iQ® a temperature superiori ai 50°C.

ATTENZIONE: Questa maschera puo essere lavata e riutilizzata piti volte sulla stessa persona. Non risterilizzare.

AVVERTENZA: Con basse pressioni della linea base, il flusso che attraversa i fori di sfiato puo essere inadeguato per eliminare tutti
i gas esalati dal tubo. Potrebbe verificarsi la respirazione di aria espirata.

AVVERTENZA: Usare questa maschera con un dispositivo di pressione positiva per le vie respiratorie consigliato dal produttore, dal
proprio medico o dal terapista specializzato. Non usare la maschera se il dispositivo di pressione positiva per le vie respiratorie
non & attivato e non funziona correttamente. Non bloccare mai i fori di sfiato della maschera. | fori di sfiato permettono un
flusso continuo di aria all'esterno della maschera. Se il dispositivo di pressione positiva per le vie respiratorie € attivo e funziona
correttamente, |'aria nuova del dispositivo fa defluire I'aria espirata attraverso i fori di sfiato della maschera. Se tale dispositivo
non ¢ in funzione, l'aria espirata puo essere respirata di nuovo. Respirare di nuovo l'aria espirata puo, in alcune circostanze,
provocare soffocamento. Questa avvertenza é valida per la maggior parte dei modelli e di dispositivi e di maschere nasali per
le vie respiratorie a pressione positiva.

AVVERTENZA: Se si usa ossigeno con questa maschera CPAP, il flusso di ossigeno deve essere chiuso quando la macchina CPAP non
& in funzione. Spiegazione dell'avvertenza: quando il dispositivo CPAP non & in funzione e il flusso di ossigeno rimane aperto,
l'ossigeno erogato nel tubo del ventilatore puo accumularsi nell'involucro della macchina CPAP, con il rischio di incendio.

AVVERTENZA: Non fumare o lasciare fiamme non protette come candele nelle vicinanze quando si usa l'ossigeno.

AVVERTENZA: Non usare la Maschera nasale iQ® con pressioni della linea base inferiori ai 3 cm H20 o superiori ai 20 cm H20.

AVVERTENZA: Consultare il produttore per applicare un tubo di arricchimento di 02 appropriato.

INFORMAZIONI GENERALI
La maschera nasale iQ® & coperta da una garanzia di 90 giorni per difetti di fabbricazione. In caso si rilevi un difetto di
fabbricazione, contattare il fornitore. Smaltire la maschera e i suoi accessori in conformita alle disposizioni locali e regionali. La
maschera nasale iQ® e gli accessori relativi sono privi di lattice.Secondo I'MDR dell'lUE 2017/745, segnalare incidenti gravi al
produttore e all'autorita competente dello Stato membro dell'UE.

NOTA:La maschera ha una durata utile di 6 mesi.

PULIZIA E MANUTENZIONE - DA USARE SU UN UNICO PAZIENTE
Si consiglia una pulizia quotidiana. Lavare la maschera e i componenti con acqua calda e un detergente neutro. Dopo il lavaggio
sciacquare bene la maschera. Verificare che i fori di sfiato siano liberi e fare asciugare la maschera all'aria. Il lavaggio del
volto prima di indossare la maschera rimuove l'eccesso di olio dalla pelle e aumenta la durata della maschera.
Nota : controllare sempre la maschera prima di usarla. Sostituire la maschera se vi sono parti danneggiate o se il gel risulta
esposto a causa di lacerazioni o fori.
Nota : Limbottitura in gel, nonostante sia morbida al tocco, non si lacera, non si rompe e non si stacca dalla maschera
durante I'uso normale e durante le pratiche di pulizia e manutenzione consigliate di seguito. Tuttavia, I'imbottitura in gel non
¢ indistruttibile e puo lacerarsi, tagliarsi e strapparsi se utilizzata in modo errato. Non lavare in lavastoviglie. La garanzia non
copre questo tipo di difetti del prodotto. Quindi, manipolare con cura la nuova Maschera nasale iQ®.

INFORMAZIONI TECNICHE
Resistenza al flusso d'aria a 50 L/min: 1,10 cm H20; a 100 L/min: 2,52 cm H20
Livello di pressione sonora ponderata Aa 1 m di distanza: 29,9 db (A); livello di potenza sonora ponderata A: 37,9 db (A)
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ISTRUZIONI PER L'USO DELLA CUFFIA Q= STABLEFIT
1. Assicurarsi che il tubo sia collegato alla maschera.

2. Inserire le cinghie attraverso le fessure frontali come indicato nell'illustrazione e attaccare le linguette in Velcro* con una leggera
pressione.

3. Inserire le cinghie inferiori attraverso le fessure del connettore della cuffia della maschera. Inserire la cinghia dell'arco centrale
attraverso la fessura del connettore della cuffia.

4. Collocare il gruppo maschera/cuffia sul capo con la parte in stoffa blu rivolta verso I'esterno. Regolare le cinghie superiori e inferiori
della cuffia, sganciare le linguette di Velcro- e tirare in avanti in modo da centrare la maschera sul viso, regolare la tensione e la
lunghezza delle cinghie. Fissare le linguette.

5. Regolare la cinghia dell'arco centrale. Se lo si desidera, collegare il tubo alla cuffia mediante la cinghia ad anello.

NOTA: La maschera deve aderire al volto senza creare fastidi e senza compromettere, allo stesso tempo, un‘efficace tenuta
dell'aria. La pelle pud subire iritazioni se le cinghie vengono strette eccessivamente. La maschera non deve risultare
troppo stretta sul naso, in modo che I'utente respiri liberamente e senza difficolta. Se la maschera e la cuffia sono regolate
correttamente, ma sussistono problemi, si prega di contattare uno specialista.

6. Collegare il tubo della maschera al dispositivo di pressione continua positiva delle vie aeree (CPAP); attivare il dispositivo e
verificare il flusso d'aria attraverso la maschera.

7. Flettere delicatamente I'anello pieghevole incorporato nella maschera in modo da ottenere una conformazione confortevole e
da ridurre le perdite.

COME RIMUOVERE LA MASCHERA E LA CUFFIA

8. Scollegare il gruppo del tubo della maschera dal dispositivo CPAP premendo i lati dellapposito congegno di collegamento.
Parte del congegno di collegamento rimarra nel dispositivo CPAP.

9. Slacciare una delle cinghie orizzontali e staccarla dal connettore della cuffia posto sulla maschera.
iQ" & un marchio di fabbrica di Sleepnet Corporation.
Visitare il sito Web www.sleepnetmasks.com.

HasanbHaa macka iQ® PYCCKMI
KOMMMEKT NOCTABKW: HasanbHas macka iQ®, é
Tpybka B cbope 1 cucTema hukcaLun Ha ronose

OTMYCKATb TOJIbKO MO PELIENTY ~ BE3 JIATEKCA  CAENAHO B CLIA

HasanbHas macka iQ® kopnopauun Sleepnet npegHasHaveHa Ans MCMONMb30BaHMS C anmaparami Ans NoAfepxaHuns
MOMOXNUTENBHOMO [aBNeHNs B AblXaTenbHbIX NyTaX, Takumn kak CUMATM, pabotarowymv npu fasneHnn 3 cM BOASHOTO
cTonba 1 BbiLLe, AN NEYEHNst CMHLPOMa 0BCTPYKTUBHOTO anHod BO CHE Y B3POCTIbIX.
OBLAA NHOOPMALINA - MPUMEYAHNA KACATENbHO ACTEKTOB,
TPEBYIOLX OCOBOIr0 BHUMAHWNA N OCTOPOXHOCTH

BHUMAHWE: ®epepanbHbiii 3akoH CLUA orpaHnuvBaeT npopaxy 3TOro yCTPOWCTBa, paspeluast ero Mpoaaxy TONbKo
BPauoM WM Mo peLienTy Bpaya.

BHVMMAHWE: He noggepraiite HasanbHyto Macky iQ® BosaeiicTauio Temnepatyp Bbile 50°C (122°F).

BHWMAHME: 3ta macka MOXET ObiTb OuMLLEHA M MOBTOPHO UCMONMb30BaHA TEM e YenoBEKOM. He CTepunu3oBats.

OCTOPOXHO: [Mpu H13kom 6a30BOM AaBREHUM NOTOK Yepe3 BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUSI MOXKET ObiTb HEOCTATOUYHbIM
[ANS BbIXOAA BCETO BbIAbIXaeMoro rasa 13 Tpybku. BoamoxHo YactnyHoe obpaTtHoe BAbIXaHue.

OCTOPOXHO: 31y macky Heobxomumo Mcnomnb3oBaTh C YCTPOCTBOM ANS NOALEPXaH!S NOMOXMTENbHOTO AABNEHNs B
AbIXaTeNbHbIX MyTSX, KOTOPOE PEKOMEHAOBAHO MPOW3BOAMTENEM, BALUMM BPauOM WM PECNMPATOPHLIM TEPaneBToOM.
Macky cnefyeT MCnonb3oBaTb TOMbKO MPU BKMKYEHHOM M MCMpaBHO paboTatollem YCTPONCTBE AN NoadepkaHns
MONOXMTENbHOTO [aBNeHNst B [bixaTenbHbIX MyTsx. KaTeropudeckv 3anpellaetcs nepekpbiBaTb BEHTUNALMOHHbIE
0TBEpPCTUS. BEHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTUS 0BECneunBaloT NOCTOSHHLIA NOTOK BO3AyXa 13 Macku. Koraa ycTpoiicTBo Angs
noaAepKaHus MONOXUTENbHOTO JaBneHnst B AbIXaTeNbHbIX MyTSX BKIKYEHO W UCTpaBHO paboTaeT, CBEXMA BO3AyX
13 yCTPOICTBA BbITANKMBAET BblAbIXaeMblil BO3AYX Yepes BEHTUNALMOHHbIE OTBepcTMs Macku. Koraa ycTpoiicTso
ANs MOAAEepXaHUs MONOXUTENbHOTO JaBneHns B AblXaTenbHbIX MyTsX He paboTaeT, BblabIXaeMblil BO3AYX MOXeT
BAbIXaTbCst 06paTHO. MOBTOPHOE BAbIXaHWE BbIAbIXAEMOrO BO3/yXa MOXET B HEKOTOPbIX Cy4asX Bbi3BaThb yaylibe. ITO
npeaynpexaexne akTyansHo Ans 6oMbLUMHCTBA Mofienel HadanbHbIX YCTPOCTB ANs MOAAEPXaHWs MONOXMTENBHOMO
NaBNEHNS B AbIXaTeNbHbIX MyTsX, @ Takke HadanbHbIX Macok.

OCTOPOXHO: Tpu ucnonb3oBaHuu kucropoga Bmecte ¢ mackon ans CUIMAM-Tepanun Heobxogmmo npekpaliatb
nogadvy kvcrnopoga npu Bbikmodenun npubopa CUTMAT. MosicHenus k Tekcty ¢ 3aromoskom «OcTopoxHo»: Korpa
npubop CUIMATI He paboTaeT, a nmogaya KUCMOpoA4a OCTAETCS BKMKOYEHHOMW, KMCAOPOA, KOTOPbI MOCTaBnseTcs B
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BEHTUNALMOHHYI0 TPYOKy, MOXeT HakannusaTbCst BHYTpY kopnyca npubopa CUMAT. Ckonnenue kucrnopoaa B kopnyce
npubopa anst CUMAI-Tepanuu co3aaeT onacHoCTb noxapa.

OCTOPOXXHO: Mpwu nofaye kucnopoaa 3anpeLLaeTcst KypeHue U UCTonb30BaHe OTKPLITOrO MaMeHM, Takoro Kak CBeuM.

OCTOPOXHO: He ucnonbayiite HasanbHylo Macky iQ° npu 6a30BoM AaBneHun Himke 3 cM BOASHOrO ctonba unu Bbile
20 cm BoasHoro cTonba.

OCTOPOXHO: O6patutech k npou3BoauTenio 3a noaxoasiuen Tpybkoit ans oboratenus O2.

OBLLAA NHOGOPMALINA
Ha HasanbHyto Macky iQ® npeocTaBnsaeTcs rapaHTus Ha AedekTbl NPOM3BOACTBA ANUTENBHOCTLIO TPM Mecsla. Ecnn ecTb
nofo3peHne Ha MpON3BOACTBEHHbIN AedekT, obpaTnTech K CBOEMY MOCTaBLUuKy. Moxanyiicta, yTUNN3MpyiTe Macky u
NPUHALNEXHOCTV B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM W PErMoHanbHbIMI NpaBunamy. HasanbHas Macka iQ® v akceccyaps! k Hewt
He copepxat natekca.CornacHo EU MDR 2017/745, noxanyiicTa, coobLyaiiTe 0 Cepbe3HbIX MHLWAEHTaX MPOM3BOAUTENIO U
KOMNeTEeHTHOMY OpraHy rocyaapcrea-unexa EC.
MPUMEYAHME: Cpok cnyx6bl Macku cocTaBnsieT 6 mecsLies.

OYMLLEHWE W TEXHUYECKOE OECNYXMBAHWE —
MCNONb3OBAHWE OOHUM MALIMEHTOM
OunLLieHre pekoMeHayeTCs NPOBOAMTL EXeHEBHO. BbIMoliTe Macky BMECTe C AeTansiMi B TENNOI BOAE C UCTONb30BaHNEM
MSIrKOrO MOIOLLIETO CPeACTBa. TLaTernbHO NPOMONOCHUTE Macky Noce MbiTbsl. BuyanbHo y6eanTech, YT BEHTUNSLMOHHbIE
OTBEPCTWSI YMCTBI, M MO3BOMbTE MAcKe BbICOXHYTb Ha BO3dyXe. YMbIBaHWE Ballero nuua nepes HageBaHUEM Macky
MO3BOMNNT YAANNUTb M3NULLHWA KOXHBINA KMP W NPOLMNTL CPOK CyXDbl Macku.
MPUMEYAHWE: TMpoBepsitTe Macky nepea kaxasIM 1cnornb3oBaHneM. Macka NoanexuT 3aMeHe B Clyvae NoBpeXAeH!s
€ee [ieTaneit unv BblLeneHns rens u3-3a paspbiBOB UMK MPOKOMOB.
MPUMEYAHWE: XoTs renesas noAyLuka LIENKOBMCTA Ha OLLYMb, OHA HE Pa3opBETCH, He NOTEYeT W He OTCOEAUHMTCS OT
Macku npy HOPMansHOM UCTONB30BaHNMM U CMELOBaHNM PEKOMEHAO0BAHHbLIM MPOTOKOMAM O4MCTKM M 0BCnyxmBaHus. Ho ny
reneBoit NofyLLkv uMeeTcs npefen npoyHocTu. OHa nofBepeHa U3HOCY, Nope3am 1 pa3pbiBam B Cry4ae HENpaBUIbHOrO
VNW HEOCTOPOXHOTO UCNOMb30BaHMS. He MbITb B MOCYLOMOEYHOMN MaLUUHE. [apaHTust He paclpoCTPaHSIETCS HA Takue BULbI
noBpesxaeHui Tosapa. MoaTomy, noxanyicra, 0CTOPOXHO obpaLLaiiTech C BalLel HOBOW Ha3anbHOM Mackol iQP.

TEXHWYECKAA MHOOPMALINA
ConpoTuBneHue noToky Bogyxa npu pacxoge 50 n/muH.: 1,10 cm BogsiHoro ctonba; npu pacxoge 100 n/muH.: 2,52 cm
BOAsHOro cTonba

YpoBeHb aKyCTUYECKOrO AaBreHWsl, B3BELEHHbIM No Lkane A Ha pacctosHum 1 m:29,9 gb (A); YpoBeHb 3ByKOBOIA
MOLLHOCTY, B3BeLLEHHbIA no wkane A: 37,9 ab (A)

MHCTPYKLINA NONb3OBATENA NS CUCTEMbI GPUKCALIAN HA TONOBY 1Q° STABLEFIT™
1. TpukpenuTe TpydKy K Macke.

2. MpopaeHbTe BepXHUE peMeLLky Yepe3 npopeau B 0bnactv nba, kak nokasaHo Ha PUCYHKe, 1 crierka NpyKpenuTe Nnmyyki
Velcro®.

3. TpoaeHbTe HIDKHNE PeMeLLKM 4Yepes Mpopesnt B COEMHEHMM CUCTEMbl (uKcauun Mackn Ha ronose. [pogeHsTe
LieHTpasibHbIli MOCTOBO PEMELLIOK B BEPXHEE OTBEPCTIE COBMMHEHNA CUCTEMbI (DMKCALM Ha ToNoBe.

4. HapeHbTe Macky BMECTe C CUCTEMOW (DUKCALMM Ha TONOBY CUHEN TKaHblo HapyXy. OTperynupyiite BepxHue W HKHe
PEMELLIKYN CUCTEMbI (HMKCALMM Ha FOTIOBE; OTCOBAMHITE NANYYKY VelCro® 1 NoTsiHUTE Brieped, YToBbl pasMeCcTUTL Macky
10 LEHTPY NuLia, U OTPerynupyiiTe HaTsHKeHUE 1 ANMHY PEMELUKOB. 3aKpenuTe unyYku.

5. OtperynupyiiTe LieHTpasnbHbI MOCTOBO peMeLuoK. [pn xenanum npukpenuTe Tpyoky K cucTeme duKcaLm Ha ronose ¢
MOMOLLIbKO peMeLLKa-NeTmu.

NPUMEYAHUE: Macka fomkHa yaobHo mpuneratb K vy wn npu 3Tom obecneunBaTb ah(eKTMBHOE repMeTUiHOe
yNNoTHeHve. YpeamepHoe HaTSHKeHNE PeMELLKOB MOXET Bbi3bIBaTb pasapaxeHie Koxu. Macka He JOMmKHa Cx1MaTb Ball
HOC; Bbl JOMKHbI MMETb BO3MOXHOCTb Abllwatb cBO6OAHO 1 koMEOpTHO. Ecnin macka u cuctema cukcalum Ha ronose
OTperynupoBaHbl NpaBunbHO, HO Npobrema He ycTpaHeHa, 06paTuTech k CBOEMY MeAMLMHCKOMY PaboTHUKY.

6. Mpukpenute Tpybky mMacku k CUMAM-Tpybke; Brrtounte CUMAT-npubop 1 ybeauTecs, YTo Yepes Macky MeT NOTOK BO3ayXa.
7. AxkypaTHo corHuTe r1bkoe KonbLio, BCTPOEHHOE B Macky, YTobbl 0becneunTs YA0OHYI0 MOCafKy N YMEHbLUMTD YTEUKA.

CHATUE MACKM 1 CUCTEMbI ®UKCALIMA HA TONOBE

8. Otcoepunute Tpybky Mmacku or CUMAIM-Tpybku, Haxae no Gokam ObICTPOPa3beMHOrO COeanHeHUs. YacTb
BbICTpOpa3beMHoOro coeanHerns octanetcs Ha CUMAM-Tpy6ke.

9. PackpoiTe 0auH U3 ropU3oHTaNbHbIX PEMELLKOB W OTCOEANHUTE OT COEAMHEHUS CUCTEMBI PUKCALMM Ha MacKe.
iQ® siBNsieTCs TOProBoi Mapkoil kopnopatuy Sleepnet.
[Mocetute Haw Beb-cait: www.sleepnetmasks.com.
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iQ® neusmasker NEDERLANDS
INHOUD: iQ® neusmasker, slangenset en hoofdbandenstel
UITSLUITEND VERKRIJGBAAR OP VOORSCHRIFT
BEVAT GEEN LATEX VERVAARDIGD IN DE VS

Het iQ® neusmasker van Sleepnet Corporation is bedoeld voor gebruik met apparatuur voor het scheppen van positieve druk in
de luchtwegen, zoals CPAP, met werkzaamheid op of boven 3 cm H20, bestemd voor de behandeling van obstructieve slaapapneu
bij volwassenen.

ALGEMENE INFORMATIE - WAARSCHUWINGEN EN AANWIJZINGEN

LETOP: In de Verenigde Staten mag dit instrument uitsluitend door of op voorschrift van een arts worden verkocht.

LETOP: Stel het iQ® neusmasker niet bloot aan temperaturen van meer dan 50°C.

LETOP: Dit masker kan worden gereinigd en herhaaldelijk worden gebruikt door dezelfde persoon. Niet steriliseren. ALLEEN VOOR
VS: Voor gebruik bij meerdere patiénten moet het high-level desinfectieprotocol worden gevolgd.

WAARSCHUWING: Bij lage basislijndruk kan de stroming door de ventilatiegleuven onvoldoende zijn om al het uitgeademde gas
uit de slang te verwijderen. Opnieuw inademen kan voorkomen.

WAARSCHUWING: Dit masker moet worden gebruikt met de positieve drukinrichting voor de luchtwegen die door de fabrikant,
uw arts of uw ademhalingstherapeut wordt aanbevolen. Het masker mag niet worden gebruikt tenzij de drukinrichting voor
de luchtwegen is ingeschakeld en juist werkt. De ventilatiegleuven van het masker mogen nooit geblokkeerd worden. De
ventilatiegleuven laten een constante luchtstroming vanuit het masker toe. Wanneer de positieve drukinrichting voor de
luchtwegen is ingeschakeld en goed werkt, verwijdert de verse lucht uit de drukinrichting de uitgeademde lucht door de
ventilatiegleuven van het masker. Wanneer de positieve drukinrichting echter niet werkt, kan de uitgeademde lucht opnieuw
worden ingeademd. Het opnieuw inademen van uitgeademde lucht kan in bepaalde omstandigheden leiden tot verstikking.
Deze waarschuwing geldt voor de meeste modellen van maskers en positieve drukinrichtingen voor de neus.

WAARSCHUWING: Indien er zuurstof wordt gebruikt met dit CPAP-masker, moet de zuurstofstroom worden uitgezet wanneer het CPAP-
apparaat niet in werking staat. Uitleg van de waarschuwing: wanneer het CPAP-apparaat niet in werking staat en de zuurstofstoom
blijft aanstaan, kan de in de slang van het beademingsapparaat toegediende zuurstof zich ophopen in de behuizing van het CPAP-
apparaat. Indien er zich zuurstof in de behuizing van het CPAP-apparaat ophoopt, ontstaat er brandgevaar.

WAARSCHUWING: Er mag niet worden gerookt en er mogen geen open vlammen zoals kaarsen worden gebruikt wanneer er
zuurstof wordt gebruikt.

WAARSCHUWING: Gebruik het iQ® neusmasker niet met basislijndruk van minder dan 3 cm H20 of van meer dan 20 cm H20.

WAARSCHUWING: Raadpleeg de fabrikant voor de juiste O2-verrijkingsslang.

ALGEMENE INFORMATIE
Het iQ® Neusmasker heeft een garantie van 3 maanden voor fabricagefouten. Neem contact op met uw leverancier als u een
fabricagefout vermoedt. Gooi het masker en de accessoires weg conform de lokale en regionale richtlijnen. Het iQ® neusmasker
en de accessoires bevatten geen latex. Meld emstige incidenten volgens EU MDR 2017/745 aan de fabrikant en de bevoegde
autoriteit van de EU-lidstaat.
N.B.: Het masker heeft een levensduur van 6 maanden.

REINIGING EN ONDERHOUD - VOOR EENMALIG GEBRUIK BIJ EEN ENKELE PATIENT
Er wordt aanbevolen het product dagelijks te reinigen. Reinig het masker en zijn componenten in warm water met zacht
wasmiddel. Spoel het masker grondig na het wassen. Controleer of de ventilatiegleuven open zijn en laat het masker in de open
lucht drogen. Was uw gezicht alvorens het masker te passen zodat overtollige olién worden verwijderd. Zo wordt de levensduur
van het masker verlengd.
N.B.: Controleer het masker vdér gebruik. Vervang het masker indien delen ervan beschadigd zijn of de gel blootligt ten
gevolge van scheuren of puncties.
N.B. : Hoewel het gelkussen zijdeachtig aanvoelt, scheurt of lekt het niet en komt het niet los van het masker bij normaal
gebruik en indien de aanbevolen aanwijzingen voor reiniging en onderhoud worden opgevolgd. Het gelkussen is echter niet
onverwoestbaar. Het zal scheuren indien het verkeerd behandeld of misbruikt wordt. Niet schoonmaken in een afwasmachine.
Dit type productfouten valt niet onder de garantie. Draag daarom zorg voor uw nieuw iQ® neusmasker.

TECHNISCHE INFORMATIE

Weerstand tegen luchtstroom bij 50 [/min.: 1,10 cm H20; bij 100 I/min.: 2,52 cm H20

Geluidsdrukniveau volgens wegingscurve Aop 1 m afstand: 29,9 db (A); geluidskrachtniveau volgens wegingscurve Ain db: 37,0
db (A)
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN VOOR HET 1Q* STABLE FIT-HOOFDHULSEL

1. Bevestig de slang op het masker.

2. Snoer de bovenste sjorband door de voorhoofdgleuven zoals afgebeeld en druk het klittenband zachtjes vast.

3. Snoer de onderste sjorband door de gleuven van de hoofdhulselaansluiting. Snoer de centrale neusrugband door de bovenste
gleuf van de hoofdhulselaansluiting.

4. Plaats het masker met hoofdhulsel op het hoofd met het blauwe materiaal naar buiten gericht. Stel de bovenste en onderste
riem van de hoofdhulsel af; maak de Velcro lipjes los, trek de riemen naar voren om het masker in het midden van het gezicht
te plaatsen en stel de riemen op de juiste druk en lengte in. Breng de lipjes aan.

5. Trek de centrale neusrugband aan. Zet, indien gewenst, de slang met het lusje vast op het bandenstel.

NB: Het masker moet prettig op uw gezicht zitten en voldoende afdichten. Wanneer u de banden te strak aantrekt, kan de
huid geirriteerd raken. Het masker mag uw neus niet afklemmen: u moet vrij en goed kunnen ademen. Indien masker en
hoofdbandenstel goed zitten en het probleem blijft bestaan, dient u contact op te nemen met uw arts.

6. Sluitde slang van het masker aan op de slang van de CPAP-apparatuur. Zet het CPAP-apparaat aan en controleer of er lucht door
het masker stroomt.

7. Buig de buigzame ring aan de binnenkant van het masker voorzichtig om voor een comfortabele pasvorm te zorgen en lekken
tegen te gaan.
HET MASKER EN HOOFDBANDENSTEL AFZETTEN
8. Maak de slang van het masker los van de CPAP-slang door de snelkoppeling aan beide zijden in te drukken. Een deel van de
snelkoppeling blijft achter in de CPAP-slang.
9. Maak één van de horizontale banden los en trek deze uit de connector op het masker.
iQ" is een handelsmerk van Sleepnet Corporation.

Bezoek onze website op www.sleepnetmasks.com.

EAAHN IKA Pivikj pdoka iQ®
é MEPIEXOMENA: Pivikr paoka iQ®, cwAnvaki Kai e¢apTion KeQaArg
MONO ME IATPIKH ZYNTAH AEN NMEPIEXEI ®YZIKO EAAZTIKO KOMMI (AATEZ)

H pivikn paoka iQ® g Sleepnet Corporation TpoopideTal yia xprion pe CUCKEUEG BETIKAG TTiENG aepaywywy, OTTwg ival
n CPAP, o1 omoieg 6a Asitoupyouv pe Triean 3cm H20 fi peyaAutepn, yia T Bepatreia TG amo@pakTIkAG Amvolag kard
dIGipKkeIa TOu UTIVOU, OTOUG EVAAIKEG.

TENIKEY NAHPO®OPIES - MPOEIAOMOIHZEIX KAI MPODYAAZEIX

MPOZOXH: H opooTrovdiakn vopoBeaia Twv H.M.A. repiopilel Tnv TwWANGN TNG CUOKEUAG QUTAG HGVOV ato 1aTpd A KATOTIV
€VTOANG 1aTPOU.

MPOZOXH: Mnv ekbétete T piviki} pdoka iQ® ot Beppokpaaieg uynAdtepeg amd 50° C (122°F).

MMPOXOXH: H pdéoka auti pmopei va kabapioTei kai va xpnoiuotoinBei ToAEG gopég amd 1o idio aropo. Mnv
amooTeipwvere. MONO HITA: Ta xprion o€ oAoUg aobBeveig, Ba mpémer va akohoubeital TpwtdkoAo amoAdpavong
uynAou emmEdOU.

MPOEIAOMOIHZH:  Xe xapnAf mieon ypappng Baong. n por) diapécou Twv OXIOUWY €EEPIOUOU EVOEXETAI Va Eival
QVETTAPKNAG YIa TOV KaBapIopd 6Awv Twv aepiwv ekTTvong amd T owAfvwaon. EvBexopévwg va TapousiacTei opIagpévn
ETTAVEIOTIVON).

MPOEIAOMOIHZH: H paoka autr Ba TTRETTEN va XPNOIMOTIOIEITAI JE TN GUOKEUT BETIKAG TTiEaNG aepaywywy TToU GUVICTATal
QTré TOV KATAOKEUAOTH, TOV 10TpO 0ag 1} To voonAeuTr avamveuaTikng Bepareiag. H pdoka Ba mpémel va xpnaipotoieital
pévov €av n ouckeun BeTikAg Trieong aepaywywv Bpioketar oe Aeitoupyia Kai Aeiroupyei Kavovika. Or oxIopég
e¢aepiopol Mg pdokag dev Ba mpétel ToTE va amogpdccoovial. Or OxIOUEG ECAEPIOOU ETITPETTOUV T OUVEXT EKPON
ToU aépa amd ™ paoka. Otav n ouckeun BeTikAG Tieang aepaywywv PpiokeTal o€ AeiToupyia kar AEIToupyei kavovikd,
0 PPECKOG OEPAG TTOU EITEPYETAI ATTO Tr) GUOKEUN TTAPACUPE! TOV aEPa EKTTVONG DIANETOU TwV OXICUWY EEOEPITHOU TNG
paokag. Otav n cuokeur| BeTIKAG TTieoNg OEPaywYWY dev AEITOUPYED, 0 aEpag EKTIVONG EVOEXETaI va eTTaveIoTIVEUOBE]. H
ETTAVEIOTIVON TOU €Al EKTTVONG EVOEXETAI, O OPIOPEVEG TIEPITITWOEIG Va 00NyAOEl OE aaguéia. AuTh n TTPoEIdOTIOING
I0XUEI yIa TO TIEPIOTOTEPA HOVTEAD OUOKEUWV BETIKAG TTIEONG AEPAYWYWY KOl HOTKWV.

MPOEIAOMOIHZH: Av xpnoipotroieitar oguyovo pe auth T pdoka CPAP, n por o§uyévou TTpETTEl va OTTevEpYOTIOIETal OTaV
Oev Aeitoupyei 1o unxavnua CPAP. Emegiynon Tng mpoeidotoinang: HOTav Gev Asitoupyei n ouckeury CPAP, kai agrivere
va UTTApXE! por} 0§uyovou, To o§uy6vo TToU TTOPEXETAI OTN OCWANRVWOT TOU AgPICHOU PTTOPET va CUCCWPEUTET Péoa OTO
KkAeoT6 TepiBAnua g auokeung CPAP. To o§uydvo Tou cucowpeletal aTo TepiAnua g ouakeurig CPAP Ba TTpokaAéoel
Kivéuvo TupkayIdg.
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MPOEIAOMOIHZH: AmayopeUetal 1o KATVIONA 1) UTTapgn avoixtig @ASYag 6Tav XpnaIkoTIoIEITaI TO 0§UY6VO.

MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipoToieite T piviki paoka iQ® umd Trieon ypaupng Bdong xaunAdtepn améd 3cm H20 A
uynAdTepn amé 20cm H20.

MPOEIAOMNOIHZH: Tia v Kat@dAAnKAn cwAfvwaon eutmAouTiopol pe 02, GUUBOUAEUTEITE TOV KATATKEUADTH).

TENIKES NAHPO®OPIEX
H paoka avamvorg iQ® Siabétel eyyinan 3 ynvwv yia KATaokeuaoTIKA EATT@uaTa. Edv evoTrioeTe KATTOI0 KATAOKEUADTIKO
eAATTWA, ETTIKOIVWVACTE e ToV TTpopnBeuTr oag. Mapakalolpe katd v amdppIyn TG HACKAG Kal Twv EEapTNHATWY,
akohouBnaTe TIG TOTTIKEG 0dnyieg yia TNV améppiyn latpikwy amoBAfTwy. H pivikA pdoka iQ® kar Ta e§apmpara Tng dev
mepiExouv Aaré€, Ava EE MDR 2017/745, avagépete gofapd TEpIOTATIKA OTOV KATAOKEUAOTA Kal aTv appodia apxr Tou
kpaToug péhoug g EE.
YHMEIQZH: H paoka éxel Sidpkeia {wng 6 pnvwy.

KAGAPIZIMOY. KAI 2YNTHPHYH - ATOMIKH XPHYH AYOENQOYY

YuvioTaral n dievépyela kabapiopol o€ kabnuepivi Baon. MAGveTe T pdoka Kai Ta EapTApaTd TG ot (eaTd vepd e ATTIO

amopputtavTikd. Metd ammd Tov KabBapioud, EemAGveTe T paoka axohaaTikd. EAEyETe oTrTIKG OTI 01 OX10ES €€aEpIopOU Eival

kaBapég kal agrnaoTe T Yaoka va oTeyvwael atov aépa. To TAUCIUO TOU TTPOCWTIOU 0QG, TIPIV GOPECETE T Pdoka, Ba

aQaIpéatl TV TUXOV TrEpicaeia Aaiwv Tou dEpUATog amod To TPOCoWTIO Kal Ba Trapareivel Tnv didipkeia {whg TG PAOKAG.
YHMEIQZH: EmBewpeite T pdoka mpiv amod kabe xprion. AvtikaBioTare T pdoka eav kamoia e¢aptipaTd g £xouv
umroaTei ¢npid A n yéAN Toug eivar exTeBeIuévn Ayw OYICIMATWY 1) TPUTTWV.
YHMEIQZH: To otpwya yéAng, Tapdho Tou divel petagévia aigbnon oty eman, dev oxiletal, Sev eueavilel diappoég
kar dev amooTrdral améd Tn paoka utd Qualoloyikn xprion, kaBwg kai @' 6oov akoAoubnBolv Ta GuVIOTWUEVA
TPWTOKOAA KaBapiapoU kai ouvthpnang. Evioutoig, 1o oTpwua yéAng dev eivar aebapto. Oa ayioTei, Ba Kotei kal Ba
@Bapei eav uopAnBei o€ kakoUg xelpiapoUg A Biaioug xeipiopoUs. Na unv TAévetal o€ AuvTpIo TdTwy. H eyyinan dev
KaAUTITEl BAGRES TETOIOU €idoug. QG ek TOUTOU, TTAPAKAAOULE va XEIPICEDTE TN PIVIKY Paoka iQ® pe Tpoooxh.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Avriataon ot porj aépa ata 50 A/Aemrté: 1,10 cm H20; ota 100 A/Aemto: 2,52 cm H20

A-otaBuiopévn oT1dBun nxnTikAg Trieong o€ amooTtacn evog péTpou: 29,9 db (A), A-gTaBuiopévn oTABUN NXNTIKAG

mieong: 37,9 db (A)

OAHTIEY XPHZHY A KEQAANOAETH 1Qe STABLEFIT

1. ZuvdéaTe T0 owAnvakl o Péoka.

2. MepaaTe Toug Avw IYAvTEG PETT aTTO TIG UTTOSOXES METWTTOU OTTWG aTTEIKOVIZETal Kal KOAAOTE EAa@PA Ta QUTOKOAMNTA
Velcroe.

3. MepaaTe TOUG KATW IPAVTEG PéCa aTrd TIG UTTOSOXEG OTO UVOETHO KEQAAODETN TNG PATKag. MepAaTe TOv KevTPIKG IHAVTa
péoa amoé v emavw UTTodoXN TOU GUVEETHOU KEQAAODETN.

4. E@appoaTe T pdoka kai Tov eE0TTANIoUS Twv IavTwy aTo KEQAAI pE To UTTAe Uaopa va BAETEl TTpog Ta £§w. MpooappdaTe
TOUG TIAVW Kal KATW IMAVTEG YOpw aTré To KEYAAIL. ameAeuBepwoTe TIg AaBég Velcros kai Tpaprgre TIG TIPOG Tal EUTTPOG TTPOG
T0 KEVTPO TNG PATKAG TTIAVW aTT6 TO TPOTWTIO, KAl pUBKIoTE TV TAaN Kai T uAKog Tou 1uavta. KoAAaTe A Tig Aapég.

5. PuBpioTe Tov Kevipikd 1pévta. Edv BéAeTe, propeite va xpnaigotroIRaeTe 1uavta e BnAid yia va ouvdéaete 10 CwANVAKI
aTnV €£4pTION KEQPAANG.
YHMEIQZH: H pdoka mpémel va akouutdel amaAd 010 TTPOCWTIO TTAPEXOVTAG WOTOCO ATTOTEAEGHATIKY QEPOTTEYH
mpoaTtacia. Edv o@igete Toug IMavTEG TIOAU, evOExETal va TIPOKANBET €peBITNOG. H paioka dev TPETIEN va G@iyyel T WUTN
0ag. Oa TPETEN va PTTOpEiTE var avaTtvéeTe eAeUBepa kai aveta. Eav n paoka kai n e&apTion ke@aAig TpooapuoaTouv
owaTa kail TapdAa autd kAToIo TPORANUA ETTIPEVEL, ETIKOIVWVATTE [E TO YIATPO 0AG.

6. Zuvdéate To owAnvaki g paokag ato owAnvéki CPAP. Evepyotroinote T guokeury CPAP kai eAéyEre T pon aépa ot
pdoka.

7. AuyioTe amaAd Tov eUKPTITO SOKTUAIO €O OTN PACKA YIa va TIETUXETE TNV AVETN EQAPHOYI KAl va Unv uTrapyxel Siappor
aépa.

AQAIPEXH THZ MAZKAL KAI THX EZAPTIZHZ KEQAAHZ

8. AmoouvdEaTe To owAnvak TG pdokag amd 1o awAnvéaki CPAP miéCovTag Ta mAdivd Tou Taxuouvdéopou. Eva Trua g
S16Tagng Tou TaxuauvdEapou Ba apapeivel aTo cwAnvaki CPAP.

9. Avoigre évav amd Toug opIfOVTIOUG INAVTEG Kal ATTOgUVEDTE TOV aTTO TO GUVOECHO EEAPTIONG KEQAANG TG HATKAG.

To iQ® eival eumopikd orpa g Sleepnet Corporation.

Emiokeqreite Tv ToToBeaia pag oo Web o Siel6uvan www.sleepnetmaks.com.
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DANSK iQ® naesemaske
é INDHOLD: iQ®-naesemaske, -slangesamling og -hovedtej
KUN PA RECEPT LATEX-FRI FREMSTILLET | USA

Sleepnet Corporations iQ® nasemaske er beregnet til brug sammen med apparater, der udgver et positivt luftvejstryk, som f.eks. CPAP
ved 3 cm H20 eller mere, til behandling af voksen obstruktiv sevnapne.

GENEREL INFORMATION - ADVARSLER OG BEMARKNINGER

FORSIGTIG: Ifglge amerikansk federal lovgivning kan denne anordning kun salges af en lege eller efter ordination af en laege.

FORSIGTIG: iQ® naesemaske ma ikke udszttes for temperaturer over 50°C.

FORSIGTIG: Denne maske kan rengares og bruges flere gange pa samme person. Ma ikke steriliseres. KUN USA: Ved brug pa flere
patienter skal hgjniveau desinfektionsprotokol falges.

ADVARSEL : Ved lavt tryk, kan det ske at flow'et ikke er stort nok til at fierne al exhaleret luft fra slangen ud gennem
ventilationshullerne. Nogen gen-inhalation kan forekomme.

ADVARSEL : Denne maske ber bruges sammen med et apparat der udgver et positivt luftvejstryk anbefalet af producenten, lege
eller anden kyndig person. Masken ber ikke bruges, uden at det tilsluttede apparat er taendt og fungerer korrekt. Maskens
ventilationshuller ma ikke blokeres. Hullerne muligger, at en konstant luftstram kan forlade masken. Nar apparatet er teendt
og fungerer korrekt, vil den exhalerede luft via lufthullere blive erstattet med ny luft fra apparatet. Hvis apparatet ikke virker
korrekt, kan exhaleret luft blive gen-inhaleret. Gen-inhalation af exhaleret luft kan, i ekstreme tilfeelde, fare til kvaelning. Denne
advarsel gaelder for de fleste apparater og masker.

ADVARSEL: Huvis der anvendes ilt til denne CPAP maske, skal der slukkes for ilttilfarslen, nar CPAP maskinen ikke er i funktion.
Forklaring pa advarslen: Nar CPAP anordningen ikke er i brug, og der er drejet op for ilttilfgrslen, kan ilten der tilfares til
ventilatorslangen hobe sig op inden i CPAP maskinens beholder. lt, der har ophobet sig i CPAP maskinens beholder, er
brandfarligt.

ADVARSEL: Rygning eller brug af aben ild, fx levende lys, er forbudt, nar der anvendes ilt.

ADVARSEL: Brug ikke iQ® naesemaske med tryk under 3 cm H20 eller storre end 20 cm H20.

ADVARSEL : Kontakt producent for korrekt 02 slange.

ALMINDELIGE OPLYSNINGER

iQ® naesemaske har 3 maneders garanti pa produktionsfejl. Hvis der menes at veere en produktionsfejl, skal leverandgren kontaktes.
Bortskaf masken og tilbehgret i overensstemmelse med lokale og regionale retningslinjer.iQ® naesemaske og tilbehar er latex-fri. I henhold
til EU MDR 2017/745 skal du rapportere alvorlige haendelser til producenten og EU-medlemsstatens kompetente myndighed.

Bemaerk :Masken har en levetid, der ligger pa 6 maneder.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE - MA KUN BRUGES TIL EN PATIENT

Daglig rengaring anbefales. Vask masken og tilbehgret i varmt vand med et mildt rengaringsmiddel. Skyl masken grundigt
igennem efter vask. Check at ventilationshullerne er uhindrede og lad derefter masken torre. Ved at vaske ansigtet inden
montering af masken forlenges masken levetid.

Bemaerk : Check masken for hver brug. Hvis nogen del af masken er beskadiget, skal masken udskiftes.

Bemaerk : Selvom gelpuden er silkeblad, rives, leekker eller lasnes den ikke fra masken ved normal

brug, og hvis de anbefalede protokoller for renggring og vedligeholdelse falges.. Dog er gelpuden ikke uforgaengelig og kan

beskadiges, hvis den ikke bruges korrekt. Renger ikke i opvaskemaskine. Garantien daekker ikke disse former for produkfejl. Derfor

ber den nye iQ® nesemaske behandles med forsigtighed.

TEKNISKE OPLYSNINGER
Luftstramsmodstand ved 50 L/min: 1,10 cm H20; ved 100 L/min: 2,52 cm H20
A-vaegtet lydtryksniveau pa 1 m. afstand: 29,9 db (A); A-veegtet lydstyrkeniveau:37,9 db (A)

BRUGSANVISNING TIL 1Q* STABLEFIT PASFORM HOVEDT®@J
1. Slut slangen til masken.

2. For de gverste stropper gennem pandespraekkeme som afbilledet, og fastger forsigtigt Velcro' strimlerne.

3. For de nederste stropper gennem spraekkerne i forbindelsesstykket til hovedtajet pd masken. For den midterste naeserygstrop
gennem topspraekken pa forbindelsesstykket til hovedtgjet.

4. Anbring maske- og hovedtgjsamlingen pa hovedet med det bla stof udad. Justér averste og underste hovedtgjstropper. Haegt
Velcro' strimlerne af, og traek fremad for at centrere masken over ansigtet, og justér stropspaending og -lengde. St strimlerne
fast.
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5. Justér naeserygstroppen. Slut eventuelt slangen til hovedtejet med en lakkestrop.

BEMZARK: Masken ber sidde behageligt mod ansigtet og samtidigt slutte helt teet. Hvis remmene strammes for meget, kan det
medfare hudirritation. Masken ma ikke deformere naesen, og det skal veere muligt at traekke vejret frit og ubesvaeret. Kontakt
legen, hvis masken og hovedtgjet er justeret korrekt, og der alligevel forekommer problemer.

6. Slut maskeslangen til CPAP-slangen. Teend for CPAP-enheden og kontrollér, at der er en luftstram gennem masken.
7. Bgjforsigtigt den bgjelige ring, som er omsluttet af masken, til den passer behageligt og mindsker lekager.
SADAN TAGES MASKEN OG HOVEDT@JET AF

8. Kobl maskeslangesamlingen fra CPAP-slangen ved at trykke péa snaplasens sider. En del af snaplasfastet bliver siddende pa
CPAP-slangen.

9. Abn en af de vandrette remme, og gor den fri af forbindelsesstykket til hovedtgjet p4 masken.
iQ" er et varemerke tilhgrende Sleepnet Corporation.
Besog vores websted pa www.sleepnetmasks.com.

iQ® Nasmask SVENSKA
INNEHALL: iQ® Nasalmask, slangar och remstall ﬁ
Endast pa forskrivning av lakare LATEXFRI TILLVERKAD | USA

Sleepnet Corporations iQ® Nasalmask &r avsedd att anvandas tillsammans med apparat for positivt luftvégstryck, t ex CPAP, med
ett tryck pa 3 cm H20 eller mer, for behandling av obstruktiv somnapné pa vuxna.
ALLMAN INFORMATION - VARNINGAR OCH VARSEL

0BS: Enligt amerikansk federal lag kan denna produkt endast saljas av lakare eller efter lakares ordination.

OBS: iQ® Nasalmask far ej utséttas for temperaturer 6ver 50°C (122°F).

OBS: Denna mask far rengéras och anvandas upprepade ganger av samma person. Far ] steriliseras. ENDAST USA: Vidanvandning
med flera patienter maste ett hognivadesinfektionsprotokoll efterfdljas.

VARNING: Vid for lagt masktryck, kan flodet genom luftventilerna vara ofillrackligt och ej ventilera ut all utandningsluft fran
slangarna. Viss aterandning kan ske.

VARNING: Denna mask bér anvandas med den apparat for positivt luftvagstryck som rekommenderas av tillverkaren, lakare,
eller foreskrivare. Masken skall ej anvandas om apparaten for positivt luftvagstryck ej &r paslagen eller om den ej fungerar
som den skall. Maskens luftventiler far aldrig blockeras. Luftventilerna ger ett kontinuerligt luftflode ut fran masken. Nér
apparaten for positivt luftvégstryck ér paslagen och fungerar som den skall, spolar ny luft fran apparaten bort den utandade
luften via luftventilerna. Men om apparaten for positivt luftvagstryck inte ar paslagen, kan utandad luft &terandas. Aterandning
av utandningsluft kan, vid vissa omstandigheter, leda till kvavning. Denna varning galler de flesta apparater for positivt
luftvégstryck och masker.

VARNING! Om syrgas anvands tillsammans med denna CPAP-mask maste syrgasflodet stangas av nar CPAP-apparaten inte
arigang. Forklaring till denna varning: Om CPAP-apparaten inte &r igang men syrgasen flodar, kan syrgas som kommer in i
ventilatorslangen ansamlas innanfor CPAP-apparatens hdlje. Syrgas som ansamlas i CPAP-apparaten utgor en brandrisk.

VARNING! Rokning och dppna lagor, sasom stearinljus, far inte forekomma nér syrgas anvands!

VARNING: Anvénd ej iQ® Nasalmask med ett tryck lagre dn 3 cm H20 eller hégre &n 20 cm H20.

VARNING: Kontakta tillverkare for rétt 02 slang.

ALLMAN INFORMATION

iQ® Nasalmask har en 3 manaders garanti for tillverkningsfel. Kontakta din leverantor om du misstanker ett tillverkningsfel. Var god
kassera masken och tillbehéren enligt lokala och regionala riktlinjer. iQ® Nasalmask och dess tillbehdr innehdller ej Latex. Enligt EU
MDR 2017/745, rapportera allvarliga incidenter till tillverkaren och EU: s behdriga myndighet.

Notera : Masken har en livslangd pa sex manader.

RENGORING OCH UNDERHALL - ANVANDNING TILL EN PATIENT
Rengdring rekommenderas dagligen. Tvétta masken och de olika komponenterna med varmt vatten och milt rengéringsmedel.
Skolj av masken ordentligt efter tvétt. Se efter att luftventilerna ej ar blockerade och 1at masken torka. Genom att tvétta ansiktet fore
man satter pa masken tas dverflodiga ansiktsfett bort vilket hjalper till att forlanga maskens livslangd.
Notera : Kontrollera masken fére varje anvandning. Byt ut masken om den ar skadad eller vid gellackage pga. forslitning eller
punktering.
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Notera : Gelkudden, kommer ej, trots den silkeslena kanslan, att forslitas, lacka eller slappa fran maskdelen vid normal
anvandning och man féljer rengérnings och underhallsinstruktionerna. Gelkudden ar dock inte oftrstorbar. Den forslits,
spricker och garsénder om den missbrukas eller hanteras ovarsamt. Rengdr den inte i en diskmaskin. Garantin géller inte dessa
produktfel. Hantera darfor iQ® Nasalmask med forsiktighet.

TEKNISK INFORMATION
Luftflodesmotstand vid 50 L/min: 1,10 cm H20; vid 100 L/min: 2,52 cm H20
A-viktad ljudtrycksniva pa 1 m avstand: 29,9 db (A); A-viktad ljudeffektniva: 37,9 db (A)

Bruksanvisning fér iQ: StableFit maskhallare

1. Fést slangen i masken.
2. Tré de Gvre remmarna genom pannuttagen som hilden visar och sétt fast kardborrknappningarna.

3. Tré de ldgre remmarna genom uttagen i anslutningen till maskhallaren. Tra det mellersta bryggbandet genom det dvre uttaget
pa anslutningen till maskhallaren.

4. Satt masken och huvudsetet pa huvudet med det bld tyget vént utdt. Justera de dvre och nedre remmarna pa huvudsetet: ta
loss Velcro-flikarna (kardborreflikarna) och dra framat for att centrera masken over ansiktet, och justera remmarnas spanning
och léngd. Sétt fast flikarna.

5. Justera det mellersta bryggbandet. Vid behov kan slangen sattas fast i remstéllet med dglan.

OBSERVERA! Masken ska ligga an mot ansiktet pa ett behagligt sétt samtidigt som den tétar effektivt. Om banden spéanns for
hart kan det ge hudirritationer. Masken far inte trycka mot din nésa. Du ska kunna andas helt fritt och behagligt. Om masken
och remstéllet har justerats pa rétt sitt men du trots det har problem kontaktar du ldmplig vardpersonal.

6. Sétt fast maskslangen i CPAP-slangen. Vrid pa CPAP-enheten och kontrollera luftflodet genom masken.
7. Bojvarsamt den bdjliga ringen som &r inbyggd i masken sd att masken passar bekvamt och lackage minskas.
TA BORT MASK OCH REMSTALL

8. Koppla loss maskslangen fran CPAP-slangen genom att trycka pa snabbkopplingens sidor. En del av snabbkopplingen kommer
att sitta kvar pa CPAP-slangen.

9. Lossa ett av de horisontella banden och ta bort remstéllsfastet fran masken.
iQ" &r ett varumarke som tillhor Sleepnet Corporation.
Besok var webbplats pd www.sleepnetmasks.com.

PORTUGUES Mascara Nasal iQ®
CONTEUDO: Méscara Nasal iQ®, Conjunto de Tubos e Armacio de Cabeca
A APENAS com receita médica SEM LATEX FEITO NOS E.UA.

A mascara nasal iQ® da Sleepnet Corporation destina-se a ser utilizada com dispositivos de pressdo positiva para as vias
respiratérias, como por exemplo do tipo CPAP, funcionando com uma pressao acima de 3 cm H20 para o tratamento da apneia
obstrutiva do sono em adultos.

INFORMACAOQ GERAL - AVISOS E ADVERTENCIAS DE PRECAUCAQ

PRECAUCAO: A legislado federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo a um médico ou por prescrigio deste.

PRECAUCAO: N3o expor a mascara nasal iQ® a temperaturas superiores a 50°C.

PRECAUCAO: Esta mascara pode ser limpa e utilizada repetidamente na mesma pessoa. Néo esterilizar. APENAS EUA: Para utilizar
em mdltiplos pacientes tem de ser seguido um protocolo de desinfecco de alto nivel.

AVISO: A uma pressao de linha de base baixa, o fluxo de ar que circula pelas fendas de ventilacdo pode ser inadequado para
eliminar todo 0 gés exalado do tubo. Poderd ocorrer alguma re-aspiracao desse ar.

AVISO: Esta mascara pode ser usada com o dispositivo de pressao positiva para as vias respiratérias recomendado pelo fabricante,
ou pelo médico ou o terapeuta de respiragdo do paciente. A mdscara ndo deve ser usada a menos que o dispositivo de
pressdo positiva para as vias respiratorias esteja ligado e a funcionar correctamente. As fendas de ventilacao nunca devem
ficar bloqueadas. As fendas de ventilacdo permitem a circulaco continua do ar para fora da mascara. Quando o dispositivo de
pressao positiva para as vias respiratdrias esta ligado e a funcionar correctamente, o ar novo vindo do dispositivo elimina o ar
exalado através das fendas de respiracdo da mascara. Quando o dispositivo de pressao positiva para as vias respiratdrias nao
esta a funcionar, o ar exalado pode ser re-aspirado. A re-aspiragdo do ar exalado, nalgumas circunstancias, pode causar asfixia.
Este aviso aplica-se a maioria dos modelos de dispositivos e mascaras masais de pressdo positiva para as vias respiratorias.
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AVISO: Se for utilizado oxigénio com esta méscara PAPC, o fluxo de oxigénio deve ser desligado quando a maquina PAPC ndo
estiver a funcionar. Explicacdo do aviso: Quando o dispositivo PAPC ndo estd em funcionamento, e o fluxo de oxigénio
fica ligado, 0 oxigénio libertado para a tubagem do ventilador pode acumular-se no interior da maquina PAPC. O oxigénio
acumulado no interior da maquina PAPC criard um risco de incéndio.

AVISO: Nao fumar nem foguear (por exemplo, acender velas), quando o oxigénio estiver a ser usado.

AVISO: N&o usar a mascara nasal iQ® com uma pressao de linha de base inferior a 3 cm H20 ou superior a 20 cm H20.

AVISO: Consultar o fabricante quanto a disposicdo corrrecta do tubo para enriquecer o 02.

INFORMACAO GERAL

Amascara Nasal iQ® tem 3 meses de garantia para defeitos de fabrico. Se suspeitar da existéncia de defeitos de fabrico, contacte o
fornecedor. Deite fora a mascara e os acessdrios de acordo com as directrizes locais e regionais. A méscara nasal iQ® e os respectivos
acessorios sdo fabricados com materiais isentos de latex. De acordo com o UE MDR 2017/745, comunique incidentes graves ao
fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da UE.

NOTA :A méscara tem um periodo de vida (til de 6 meses.

LIMPEZA E MANUTENCAO - UTILIZACAO POR UM SO DOENTE
E recomendada uma limpeza didria. Lave a méscara e as pecas em 4gua quente com um detergente suave. Enxaguar bem a
mascara depois de lavé-la. Verificar ocularmente se as fendas de respiracdo estdo desobstruidas e permitem que a mascara seque
a0 ar. Se o rosto for lavado antes da colocacdo da mdscara, isso eliminaréd o excesso de 6leo na pele do rosto, o que ajudara a
conservar a mascara em hoas condicdes por mais tempo.
NOTA : Inspeccionar a méscara antes de cada vez que ela for usada. Substituir a méscara se esta tiver pecas danificadas ou se
gel estiver exposto devido a alguma rotura ou perfuragao na superficie da méscara.
NOTA: Aalmofada de gel, embora seja macia como a seda, ndo se rompe, néo vaza nem se destaca da mascara, em condigdes
normais de uso e se forem seguidos os protocolos recomendados para a sua limpeza e manutencdo. A almofada de gel, porém,
nao é indestrutivel. Pode sofrer golpes, cortes e rasgdes se for tratada com pouco cuidado ou de maneira impropria. Nao lave
a mascara numa maquina de lavar loica. A garantia nao abrange este tipo de falhas do produto. Portanto, nao deixe de tratar a
sua nova mascara nasal iQ® com as devidas precaucdes.

INFORMACOES TECNICAS
Resisténcia da interface para o fluxo de ara 50 L/min: 1,10 cm H20; a 100 L/min: 2,52 cm H20

Nivel de pressdo sonora com ponderagdo A, a 1 m de distancia: Nivel de poténcia sonoraem 29,9 db (A); com ponderagao A: 37,9
db (A)

INSTRUCOES DE UTILIZACAO DA ARMACAQ DE CABECA 10 STABLEFIT

1. Ligue os tubos a mascara.
2. Introduza as correias superiores através das aberturas frontais tal como ilustrado, e prenda as presilhas Velcro: sem apertar.

3. Introduza as correias inferiores da abertura da Armacdo de cabeca da méscara. Introduza a correia central de suporte através da
abertura superior da Armacgo de cabega.

4. Coloque a méscara e os restantes componentes da armacao de cabega com o tecido azul voltado para fora. Ajuste as correias
superiores e inferiores da armagao para de cabega; solte as presilhas de Velcro' e puxe-as para a frente para centrar a mascara
sobre o rosto, e ajuste a tensdo e o comprimento das correias. Prenda as presilhas.

5. Ajuste a faixa central de suporte. Fixe os tubos & armacgo de cabega com a tira de enlagar, se assim preferir.

NOTA: A méscara deve assentar confortavelmente no rosto e, simultaneamente, proporcionar uma vedacéo eficaz do ar.
Apertar demasiado as tiras pode causar irritacdo na pele. A méscara ndo deve restringir o nariz; deve poder respirar livre e
confortavelmente. Se a mascara e a armagdo de cabeca estiverem correctamente ajustadas e um problema persistir, contacte o
seu médico assistente ou o seu técnico de satide.

6. Ligue os tubos da mascara ao tubo de pressao de ar positiva continua (PAPC); ligue o dispositivo de PAPC e verifique o fluxo de
ar através da méscara.

7. Cuidadosamente dobre o anel flexivel embutido no interior da méscara para obter uma adaptagao confortével ao rosto e reduzir
eventuais fugas.
REMOGCAO DA MASCARA E DA ARMACAO DE CABECA

8. Desligue o conjunto de tubos da méscara do tubo de pressdo de ar positiva continua (PAPC) pressionando os lados do
dispositivo de ligagdo rapida. Parte do dispositivo de ligacao répida permanecera no tubo de PAPC.

9. Abra uma das tiras horizontais e solte-a do dispositivo de conexdo a armacéo de cabeca da mascara.
iQ" é uma marca comercial da Sleepnet Corporation.

Visite 0 nosso website em www.sleepnetmasks.com.
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POLSKI Maska nosowa iQe

A ZAWARTOSC: Maska nosowa iQ®, zespt rurki i konstrukcja czapki

JEDYNIE na recepte  NIE ZAWIERA LATEKSU  WYKONANO W USA.
Maska nosowa Sleepnet Corporation iQ® jest przeznaczona do stosowania facznie z aparatami podwyzszajacymi cisnienie w
urzadzeniach oddechowych, takimi jak CPAP, dziatajacymi przy ci$nieniu na poziomie lub powyzej 3 cm H20 w celu leczenia
bezdechu periodycznego we $nie u 0séb dorostych.

INFORMACJE OGOLNE - OSTRZEZENIA | UWAGI

OSTRZEZENIE: Prawo federalne Stanéw Zjednoczonych dopuszcza sprzedaz niniejszego urzadzenia wytacznie przez lub na zlecenie
lekarza.

OSTRZEZENIE: Nie naley naraza¢ maski nosowej iQ® na dziatanie temperatury powyzej 50°C.

OSTRZEZENIE: Maska ta moge by¢ czyszczona i uzywana wielokrotnie u tej samej osoby. Nie nalezy jej sterylizowac. WYEACZNIE W
ODNIESIENU DO STOSOWANIA W USA: W przypadku stosowania u wielu pacjentéw, nalezy zachowac procedury dezynfekcyjne
wysokiego poziomu.

OSTRZEZENIE: Przy niskim ciénieniu podstawowym, przeplyw przez szczeliny wentylacyjne moze nie by¢ dostatecznie silny, zeby
powietrze w rurkach zostato catkowicie wydmuchane. Moze wystapi¢ pewna recyrkulacja wydychanego powietrza.

OSTRZEZENIE: Niniejsza maska powinna by¢ stosowana facznie z aparatem do zwiekszenia cisnienia przeplywu powietrza
w urzadzeniach oddechowych, zalecanym przez producenta, lekarza pacjenta lub specjalisty leczacego drogi oddechowe.
Maska nie powinna by¢ stosowana, o ile aparat do podwyzszenia cisnienia w urzadzeniu oddechowych nie jest wiaczony
i dziata prawidtowo. Nigdy nie nalezy blokowa¢ szczelin wentylacyjnych maski. Szczeliny wentylacyjne pozwalajana staty
przeptyw powietrza na zewnatrz maski. Kiedy wiacza sie aparat do zwigkszenia ci$nienia przeptywu powietrza i dziata on
prawidtowo, $wieze powietrze z aparatu wypycha wydychane powietrze na zewnatrz maski przez otwory wentylacyjne. Aparat
do podwyzszenia ci$nienia przeptywu powietrza nie jest stosowany, wydychane powietrze moze by¢ wdychane ponownie.
Ponowne wdychanie wydychanego powietrza moze w pewnych okolicznosiach prowadzi¢ do uduszenia sie pacjenta.
Ostrzezenie to dotyczy wigkszosci modeli aparatéw do podwyzszenia cisnienia w urzadzeniach oddechowych i masek.

OSTRZEZENIE: W przypadku stosowania tlenu w tej masce CPAP, przeptyw tlenu nalezy wylaczy¢, gdy aparat CPAP nie jest
uruchomiony. Wyjaénienie ostrzezenia: Gdy aparat CPAP nie jest uruchomiony, a nadal wiaczone jest podawanie tlenu,
podawany do przewodéw odpowietrzajacych tlen moze gromadzic sie w obudowie aparatu CPAP. Zgromadzony w obudowie
aparatu CPAP tlen stwarza ryzyko powstania pozaru.

OSTRZEZENIE: Podczas podawania tlenu nie wolno pali¢ papierosow ani stosowa¢ innych urzadzen z plomieniami, takich jak
Swiece.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy stosowat maski nosowej iQ® przy ciénieniu podstawowym wynoszacym mniej niz 3 cm H20 lub powyzej
20 cm H20.

OSTRZEZENIE: Naley skontaktowac sie z producentem, aby uzyska¢ informacje na temat wiasciwych rurek do wzbogacania
powietrza tlenem.

INFORMACJE OGOLNE
Maska nosowa iQ® posiada trzymiesieczna gwarancje obejmujaca wady produkcyjne. W przypadku podejrzenia wady produkeyjnej,
nalezy skontaktowac sie z dostawca. Wyrzucanie zuzytych masek i akcesoriow powinno odbywac sie zgodnie z miejscowymi
wytycznymi w tym zakresie. Maska nosowa iQ® i jej akcesoria nie zawieraja lateksu. Zgodnie z unijnym MDR 2017/745, nalezy
zgtasza¢ powazne incydenty producentowi i wtaéciwemu organowi paristwa cztonkowskiego UE.
UWAGA : Maska moze by¢ uzywana przez okres 6 miesiecy.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA - DO UZYCIA PRZEZ JEDNEGO PACJENTA
Zalecane jest codzienne czyszczenie. Maske i jej elementy sktadowe nalezy my¢ w cieptej wodzie, stosujac tagodne detergenty.
Po umyciu nalezy ja doktadnie optukac. Nalezy ja obejrze¢ w celu sprawdzenia, czy szczeliny wentylacyjne sg czyste i otwarte,
oraz pozostawic j3 do wyschniecia. Umycie twarzy przed zatozeniem maski usunie nadmiar ttuszczu ze skéry twarzy, co pomoze w
przedtuzeniu trwatosci maski.

UWAGA : Przed kazdym uzyciem maski, nalezy ja doktadnie obejrze¢. Maske trzeba wymieni¢, jezeli jej czesci sa uszkodzone lub
wydobywa sie zel z powodu jej naderwania lub przektucia.

UWAGA : Poduszka z zelu, jakkolwiek delikatna w dotyku, nie ulegnie naderwaniu, nie bedzie przeciekac, ani nie oddzieli sie
od maski w normalnych warunkach stosowania i przy wykonywaniu zalecanych czynnosci czyszczenia i konserwacji. Niemnie]
jednak, poduszka z zelu nie jest niezniszczalna. Ulegnie naderwaniu, przecieciu lub rozerwaniu, jezeli bedzie niewtasciwie
stosowana lub bedzie sie z nig niewtasciwie obchodzi¢. Nie nalezy czysci¢ maski w zmywarce do naczyi. Gwarancja nie obejmuje
usterek produktu powstatych w wyniku takiego postepowania. W zwiazku z tym, nalezy ostroznie obchodzic sie ze swoja nowa

maska nosowa iQ®.
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INFORMACJATECHNICZNA
Odporno$c na przeptyw powietrza przy 50 L/min: 1,10 cm H20; przy 100 L/min: 2,52 cm H20
Poziom cisnienia akustycznego wedtug charakterystyki czestotliwosciowej A (poziom dzwieku A)w odlegtosci 1 m: 29,9 db (A); poziom mocy
akustycznej wedtug charakterystyki czestotliwosciowej A: 37,9 db (A)

INSTRUKCJA OBSEUGI RAMKI NA GEOWE 1Q* STABLEFIT
1. Jesli rurka nie jest jeszcze podtaczona do maski, podtacz ja.

2. Nalezy przeprowadzi¢ gérne paski przez szczeliny czotowe, jak pokazano na ilustracji, i lekko przypia¢ rzepy Velcro.

3. Nalezy przeprowadzi¢ dolne paski przez szczeliny w taczniku maski z ramka na gtowe. Nalezy przeprowadzic¢ pasek mostka przez
g6rna szczeling tacznika ramki na gtowe.

4. Natozy¢ maske i ramke na gtowe, tak aby niebieski materiat znajdowat sie z przodu. Wyregulowac¢ gdrne i dolne paski ramki,
odpiac klapki na przylepcach Velcro: i pociaggnac do przodu, aby umiesci¢ maske na $rodku twarzy, dopasowac napiecie i dtugosé
paskow. Przymocowac klapki.

5. Nalezy wyregulowac¢ pasek $rodkowego mostka. Przymocuj rurke za pomoca petli do konstrukeji czapki, jesli wolisz takie
ustawienie.

UWAGA: Maska powinna spoczywa¢ wygodnie na twarzy, zapewniajac jednoczesnie catkowitg izolacje od powietrza. Zbyt silne
naciagniecie paskéw moze spowodowac podraznienie skory. Maska nie powinna zbyt mocno $ciska¢ nosa, a osoba stosujaca ja
powinna mie¢ mozliwo$¢ swobodnego i normalnego oddychania. Jesli maska i konstrukcja czapki s prawidtowo wyregulowane,
a nadal wystepuja problemy, nalezy skontaktowac sie z prowadzacym leczenie pracownikiem stuzby zdrowia.
6. Podtacz rurke maski do rurki aparatu CPAP, a nastepnie wtacz aparat i sprawdz, czy powietrze przeptywa przez maske.
7. Delikatnie zgiac gietki pierscien osadzony w masce, aby ja wygodnie dopasowac i zredukowac przecieki.
ZDEJMOWANIE MASKI | KONSTRUKCJI CZAPKI

8. Odtacz zespot rurki maski od rurki aparatu CPAP, naciskajac z obu stron mechanizm taczacy. Czes¢ zatrzasku mechanizmu
taczacego pozostanie w rurce aparatu CPAP.

9. Rozluznij jeden z poziomych paskéw i wyjmij go ze ztacza konstrukgji czapki na masce.
iQ" jest znakiem towarowym firmy Sleepnet Corporation.
Odwiedz nasza witryne sieci Web pod adresem www.sleepnetmasks.com.

iQ®-nendnaamari suomi
SISALLYS: iQ®-nenénaamari, letkujarjestelm ja péitset. ﬁ
Vain laakarin maaréyksesta LATEKSITON VALMISTETTU YHDYSVALLOISSA.

Sleepnet Corporationin iQ®-nenénaamari on tarkoitettu kaytettévaksi ylipainehengityslaitteiden, kuten CPAP-laitteiden kanssa,
joiden kayttdpaine on suurempi kuin 3 cmH20, joilla hoidetaan aikuisten obstruktiivista uniapneaa.

YLEISTA - VAROITUKSIA JA HUOMAUTUKSIA

MUISTUTUS: Yhdysvaltain liittovaltiolain mukaan taté laitetta saa myyda vain ladkéri tai laakérin méaréyksestd.

MUISTUTUS: iQ®-nenénaamaria ei saa altistaa yli 50 °C:een [ampétiloille.

MUISTUTUS: Naamari voidaan puhdistaa, ja sitd voidaan kayttaa toistuvasti samalla henkil6ll&. Ei saa steriloida. VAIN USA: Kun
naamaria kdytetdan useilla henkildilld, se on desinfioitava erityisen huolellisesti kyttajan vaihtuessa.

VAROITUS: Jos piirin paine on matala virtaus tuuletusaukkojen kautta saattaa olla riittdématdn poistamaan uloshengitysiiman
kokonaan letkusta. Uudelleenhengitystd saattaa esiintyd jossain maarin.

VAROITUS: Tétd naamaria pitaa kayttaa yhdessa valmistajan, |d&karin tai hengitysterapeutin suositteleman ylipainehengityslaitteen
kanssa. Naamaria ei saa kayttaa ellei ylipainehengityslaitetta ole kytketty pdélle ja ellei se toimi asianmukaisesti. Naamarin
tuuletusaukkoja ei koskaan saa tukkia. Tuuletusaukkojen kautta ilma paasee jatkuvasti virtaamaan ulos naamarista. Kun
ylipainehengityslaite on kytketty palle ja toimii asianmukaisesti, laitteesta tuleva uusi ilma tyéntéé uloshengitetyn ilman
ulos naamarin tuuletusaukkojen kautta. Jos kuitenkin ylipainehengityslaite ei toimi, uloshengitettyd ilma voi joutua takaisin
sisddnhengitysilmaan. Uloshengitetyn ilman uudelleen hengittdminen voi joissakin olosuhteissa johtaa tukehtumiseen. Tamé
varoitus koskee useimpia ylipainehengityslaitteita ja naamareita.

VAROITUS:  Jos tdmén CPAP-maskin kanssa kdytetdén happea, happivirta on suljettava kun CPAP-laite ei ole toiminnassa.
Varoituksen syy: Kun CPAP-laite ei ole toiminnassa ja happivirtaus on jatetty péélle, ventilaattoriin virtaavaa happea voi kertya
CPAP-laitteen koteloon. CPAP-laitteen koteloon kertyvé happi aiheuttaa tulipalon vaaran.

23



VAROITUS: Happea kéytettdessa laheisyydessd ei saa polttaa tupakkaa tai kynttilgita.
VAROITUS: iQ® nendnaamaria ei saa kayttdd pienemmilld peruspaineilla kuin 3 cm H20 tai suuremmilla peruspaineilla kuin 20 cm

H20.
VAROITUS: Ota valmistajalta selvaa, minkélainen happirikasteletku on sopiva kayttodn laitteiston kanssa.

YLEISTA

Tuotteella iQ®-nendnaamari on kolmen kuukauden takuu, joka korvaa valmistusvirheet. Mikéli epéilet valmistusvirhettd, ota
yhteytta tuotteen toimittajaan. Tuote ja sen lisétarvikkeet on havitettavd alueellisten ja paikallisten madraysten mukaisesti.
iQ®-nendnaamari ja sen lisdtarvikkeet eivét sisélld lateksia. llmoita vakavista vaaratilanteista valmistajan ja EU: n jésenvaltion
toimivaltaiselle viranomaiselle EU MDR 2017/745: n mukaan.

HUOM :Maskin kéyttoika on 6 kuukautta.

PUHDISTUS JA HUOLTO - POTILASKOHTAINEN KAYTTO
On suositeltavaa puhdistaa naamari paivittain. Pese maski ja sen osat lampimélla vedelld ja miedolla puhdistusaineella. Huuhtele
naamari perusteellisesti pesun jdlkeen. Tarkista, ettd naamarin tuuletusaukot ovat auki ja anna naamarin kuivua ilmassa. Kasvojen
pesu ennen naamarin asettamista kasvoille poistaa liian 6ljyn kasvoilta ja pidentdd siten naamarin kayttoikaa.
HUOM : Tarkasta naamari ennen jokaista kayttokertaa. Vaihda naamari, jos sen osat ovat vahingoittuneet tai geeli on tullut
esiin repeamien tai reikien vuoksi.
HUOM : Geelityyny, joka tuntuu kosketeltaessa silkinsiledltd, ei reped, vuoda tai irtoa naamarista normaalikdytossa noudatettaessa
suositeltuja puhdistus- ja huoltotoimenpiteitd. Geelityyny ei kuitenkaan kestd mitd tahansa kasittelya. Se voi revetd, siihen voi tulla
viiltoja ja ratkeamia jos sité kdsitellaan vaarin tai liian rajusti. Ei saa pestd astianpesukoneessa. Takuu ei kata tuotteen virheellisesta
kaytosté aiheutuneita vahinkoja. Sen vuoksi uutta iQ®-nenanaamaria on kasiteltéva huolella.

TEKNISIA TIETOJA
Liitannan ilmanvirtausvastus - 50 L/min: 1,10 cm H20; 100 L/min: 2,52 cm H20
A-painotettu ddnipainotaso 1 m:n etdisyydeltd: 29,9 db (A); A-painotettu aanitehotaso: 37,9 db (A)

102 STABLEFIT -PAITSIEN KAYTTOOHJEET

. Kiinnitd letkujarjestelma naamariin.
. Pujota ylahihnat otsakappaleen lapi kuvan mukaisesti ja kiinnitd Velcro-tarranauhakiinnikeet kevyesti.
. Pujota alahihnat naamarin péitsien liittimen lapi. Pujota otsahihna péitsien liittimen ylimmasté aukosta.

B ow N -

. Aseta maski ja paahihnasto padhan sininen tekstiilipinta ulospdin. Saadd padhihnaston yla- ja alahihnoja; avaa
tarranauhakielekkeet ja keskitd naamari kasvoille vetdmalld ne eteenpéin ja sééda hihnat sopivan pituisiksi ja sopivan kireélle.
Kiinnita kielekkeet.

5. S&adé otsahihna. Halutessasi voit kiinnittdé letkun péitsiin silmukkahihnalla.

HUOMAUTUS: Naamarin pitdd asettua mukavasti kasvoja vasten niin, etta se on samalla ilmatiivis. Jos hihnat vedetddn liian
kiredlle, iho voi drtya. Naamari ei saa painaa nenda; hengityksen on oltava vapaata ja vaivatonta. Jos naamari ja péitset on
saadetty oikein mutta silti esiintyy ongelmia, ota yhteytta sinua hoitavaan terveydenhuollon ammattihenkildon.

6. Liitd naamarin letku ylipainehengityslaitteen (CPAP-laitteen) letkujarjestelmaan. Kytke CPAP-laitteeseen virta ja tarkista, ettd

ilma virtaa naamarin l&pi.

7. Taivuta varovasti maskiin upotettua muotoutuvaa rengasta siten, etta maski istuu mukavasti ja etta vuoto on mahdollisimman

vahaista.
NAAMARIN JA PAITSIEN POISTAMINEN
8. Irrota naamarin letkujérjestelmd CPAP-laitteesta painamalla pikaliittimen molemmilta puolilta. Osa pikaliittimestd kuuluu
CPAP-laitteen letkujarjestelmaan.

9. Avaa yksi poikittaisista hihnoista ja irrota paitsien liitin naamarista.
iQ" on Sleepnet Corporationin tavaramerkki.
Kay WWW-sivustossamme osoitteessa www.sleepnetmasks.com.

TURKGE iQ: Burun Maskesi
é ICINDEKILER: iQ® Burun Maskesi, Hortum Aksami ve Kafa Bandi

YALNIZCA RECETEYLE SAGLANIR ~ LATEKS ICERMEZ ~ ABD'DE IMAL EDILMISTIR
Sleepnet Corporation iQ® Burun Maskesinin, yetiskinlerin obstriiktif uyku apnesi tedavisinde 3 cm H20'da veya zerinde calisan
S4PAP gibi pozitif hava yolu basing cihazlanyla birlikte kullanimi amaclanir.



GENEL BILGILER - UYARILAR VE DIKKAT EDILECEK NOKTALAR

DIKKAT: ABD Federal Kanunu, bu cihazin satigini hekim emriyle yapilacak sekilde sinirlandinr.

DIKKAT: iQ® Burun Maskesini 50°C'nin (122°F) iizerindeki sicakliklara maruz birakmayin.

DIKKAT: Bu maske temizlenerek ayni kiside tekrar kullanilabilir. Sterilize etmeyin. YALNIZCA ABD: Birden ok hasta kullaniminda,
iist diizey dezenfeksiyon protokoli izlenmelidir.

UYARI: Diistik baslangig basincinda, hava deliklerinden akis, nefesle verilen tiim gazlanin hortumdan temizlenmesi icin yeterli
olmayabilir. Bir miktar geri solunum olusabilir.

UYARI: Bu maske dretici, doktorunuz veya bir solunum uzmani tarafindan 6nerilen pozitif hava yolu basing cihazi ile birlikte
kullaniimalidir. Maske, pozitif hava yolu basing cihazi agilmadan ve diizgiin sekilde calismaya baglamadan kullanilmamalidir.
Maskedeki hava deliklerinin 6niinde hichir zaman engel olmamalidir. Hava delikleri, havanin maskeden siirekli disan akisina
olanak verir. Pozitif hava yolu basing cihazi agilip diizgiin sekilde calismaya baslayinca, cihazdan gelen yeni hava, nefesle
verilen havayi maskenin hava deliklerinden disan yonlendirir. Pozitif hava yolu basing cihazi calismadigi zaman, nefesle verilen
hava geri solunabilir. Nefesle verilen havanin geri solunmasi, bazi durumlarda bogulmaya neden olabilir. Bu uyar, nazal pozitif
hava yolu basing cihazlaninin ve maskelerin pek cok modeli icin gegerlidir.

UYARI: Bu CPAP maskesiyle oksijen kullaniliyorsa, CPAP makinesi calismadigi zamanlarda oksijen akisi kapatilmalidir. Uyan
aciklamasi: - CPAP cihazi calismadigi zaman oksijen akisi acik birakilirsa, vantilatér hortumuna aktarilan oksijen CPAP
makinesinde birikebilir. CPAP makinesinde biriken oksijen yangin riski olusturur.

UYARI: Oksijen kullanilirken sigara icilemez ve mum gibi ¢iplak atesler kullanilamaz.

UYARI: iQ® Burun Maskesini, 3 cm H20'nun altinda veya 20 cm H20'nun Gizerinde baslangic basinciyla kullanmayin.

UYARI: Dogru 02 takviye hortumu icin Gireticiye danisin.

GENEL BILGILER

iQ® Burun Maskesi dretim kusurlarina karsi 3 ay garanti kapsamindadir. Bir Gretim kusuru oldugundan siiphelenirseniz

tedarikginize bagvurun. Litfen maskeyi ve aksesuarlarini yerel ve bélgesel yonetmeliklere uygun olarak imha edin. iQ® Burun

Maskesi ve aksesuarlan Lateks icermez. EU MDR 2017/745 uyarinca, liitfen ciddi olaylan dreticiye ve AB Uye Devleti yetkili

makamina bildirin.

NOT: Maskenin 6 aylik hizmet 8mrii vardr.

TEMIZLIK VE BAKIM - TEK HASTADA KULLANIM
Giinliik olarak temizlenmesi 6nerilir. Maskeyi ve bilesenlerini, yumusak bir deterjan kullanarak ilik suda yikayin. Maskeyi yikadiktan
sonra iyice durulayin. Hava deliklerini inceleyerek temiz olduklarindan emin olun ve maskeyi havayla kurumaya birakin. Maskeyi
takmadan 6nce ytizii yikamak yiizdeki fazla yaglan cikanr ve maskenin kullanim 6mriintin uzamasina yardimar olur.
NOT: Her kullanimdan énce maskeyi inceleyin. Parcalan hasarliysa ya da yirtilma veya delinme sonucunda jel disari ¢lkmigsa
maskeyi degistirin.
NOT: Dokunuldugunda piriizsiiz olmasina kargin, jel yastigi, normal kullanim sartlarinda ve temizlik ve bakim protokolleri
izlendiginde yirtilmaz, sizinti yapmaz veya maskeden ayrilmaz. Ancak jel yastigi tamamen tahrip edilemez degildir. Yanlis veya
kot kullanilirsa yirtilir, kesilir ve parcalanir. Bulagik makinesinde temizlemeyin. Garanti bu tiir diriin anzalarini kapsamaz. Bu
nedenle, liitfen yeni iQ® Burun Maskenizi 6zenli kullanin.

TEKNIK BILGILER
50 L/dk'da hava akisina direng: 1,10 cm H20; 100 L/dk'da: 2,52 cm H20
1 m mesafeden A Agirlikli Ses Basing Diizeyi: 29,9 db (A); AAgirlikli Ses Basing Diizeyi: 37,9 db (A)
1Q° STABLEFIT KAFA BANDI KULLANIM TALIMATLARI
1. Daha dnceden monte edilmemigse hortumu maskeye takin.

2. Ustteki kayislan alin deliklerinden gecirin ve Velcro- seritleri hafifce tutturun.

3. Alttaki kayislan maske kafa bandi konektoriindeki deliklerden gecirin. Orta koprii kayisini kafa bandi konektériindeki dist
delikten gegirin.

4. Maske ve kafa bandi aksamini, mavi kumas disan bakacak sekilde baginiza yerlegtirin. Alt ve Gist kafa bandi kayislarini ayarlayin;
Velcro* gikintilar gikanin, ileri dogru iterek maskeyi yiiziiniiziin Gizerinde ortalayin ve kayis gerginligini ve uzunlugunu ayarlayin.
Cikintilan tutturun.

5. Orta képrii kayisini ayarlayin. isterseniz, hortumu halkali kayisla kafa bandina tutturabilirsiniz.

NOT: Maske, yiize rahatca oturmasina karsin havayi etkili sekilde tutmalidir. Kayislar cok siki cekerseniz cilt tahrig olabilir.
Maske burnunuzu sikistirmamalidir; serbestce ve rahatca nefes alabilmeniz gerekir. Maske ve kafa bandinin dogru
ayarlanmasina karsin kalici bir sorun olursa, doktorunuza basvurun.

6. Maske hortumunu CPAP hortumuna takin; CPAP cihazini agin ve maskeden hava akist oldugunu dogrulayin.
7. Maskenin icinde gomilii olan esnek halkayr hafifce biikerek maskenin rahatca oturmasini ve sizintinin azalmasini saglayln.25



MASKEYi VE KAFA BANDINI CIKARMA

8. Hizli baglantinin yan kisimlarina bastirarak maske hortum aksamiyla CPAP hortumunun baglantisini kesin. Hizli baglanti
pargasinin bir kismi CPAP hortumunun Gizerinde kalacaktir.

9. Yatay kayislardan birini acip, maske tizerindeki kafa band konektériinden ayirin.
iQ’, Sleepnet Corporation'in ticari markasidir.
www.sleepnetmasks.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

BbIITAPCKMN HasanHa macka iQ®
f CbObPXAHUE: HasanHa macka iQ®, Tpbba 3a Macka 1 cucTema 3a dukcupaxe Ha rnasara
Camo no nekapcko npegnucadne  HE CbObPXA TATEKC ~ MPOU3BELEHO B CALY

HasanHata macka iQ® Ha Sleepnet Corporation e npeaHasHayeHa 3a 13nonasate ¢ YCTPONCTBA C MOMOXUTENHO HansAraHe
B AuxaTenHute mbTuwa, kato CPAP, pabotewy npu unn Hag 3 cm H20 3a nevyeHne Ha 06CTPYKTUBHA CbHHA anHes npu
Bb3PaCTHN.

OBLA NHOOPMALIMA — MPEAYNPEXAEHUA U YKASAHWA 3A BHUMAHWUE

BHUMAHWE: ®epepanHoTo 3akoHoaaTencTBo Ha CALLl Hanara orpaHnyeHneTo npofaxbaTa Ha ToBa YCTPOICTBO fa ce
13BbPLLBA OT NEKAp UK MO NPEANUCaHNETO Ha Nekap.

BHUMAHWE: He w3naraiite HasanHaTa macka iQ® Ha Temnepatypu Hag 122°F (50°C).

BHWMAHWME: Taan macka MOXe Aa Ce NoYMcTBa W U3N0on3Ba MHOTOKPATHO BPXY €AHO W CbLLO nuue. He ctepunuanpaiTe.

MPEAYNPEXOEHWME: Mpun Hucko 6a30B0 HansiraHe NOTOKBT NPe3 BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU MOXE [a € HeaaekBaTeH, 3a
[1a M34MCTN BCUYKV U3MMLLAHW ra3oBe OT TpbbuTe. Moxe fia Bb3HWKHE NOBTOPHO BAMLUBAHE.

MPEAYNPEXOEHWE: Tasu macka TpsibBa fa Ce M3nonasa C YCTPOWACTBO C MONOXMUTENHO HanmsiraHe Ha AuxaTenHute
MbTULA, NPenopbyYaHo OT NPOW3BOAWTENS, BalWS nekap UMW pecnvpatopeH TepanesT. Mackata He TpsibBa Aa
CE U3on3Ba, OCBEH aKo YCTPOWCTBOTO C MOMOXUTENHO HamnsraHe Ha AUXaTeNHWTE MbTULLA HE € BKITIOYEHO W He
(byHKLMOHMPa NpaBuUnHO. BeHTunawmoHH1Te 0TBOPY Ha MackaTa Hukora He Tpsibea fa ce Brokupat. BeHTunauuoHHuTe
OTBOPU NO3BONSABAT HEMPEKLCHAT MOTOK Ha Bb3[yX M3BbH Mackata. Korato yCTPOWCTBOTO C MONOXUTENHO HansraHe
Ha AUXaTenHuTe MbTULA € BKITHOYEHO W (YHKLMOHMPA NPaBUIHO, CBEX Bb3AyX OT YCTPOCTBOTO W3rOHBA M3AMLLIAHNS
Bb3flyX NPEe3 BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha MackaTta. Korato yCTpOMCTBOTO C NOMOXMUTENHO HansraHe Ha AuxaTenHuTe
nbTuwa He paboTn, U3UWAHNAT Bb3AyX MoXe Aa 6bae BauwaH NoBTOpHO. Mpu Hskou 0BCTOSTENCTBA MOBTOPHOTO
BOVLIBaHe HA U3AULIAHUS Bb3MyX MOXE [a AoBefe A0 3adyllaBaHe. TOBa NpeaynpexaeHue ce oTHacCs 3a MOBEYETO
MOZIENM Ha3anHu YCTPOICTBA 3a NONOXUTENHO HansraHe Ha AnxaTenHuTe MbTuLa 1 Macku.

MPEAYMNPEXOEHWE: Ako ¢ Tasu CPAP macka Ce u3nomn3sa KUCMoOpod, MpUTOKbT Ha kucnopog TpsbsBa ga b6bge
n3kntoyeH, korato CPAP mawmHaTa He pabotu. ObsicHeHne Ha nmpepynpexaenueto: Korato CPAP ycTpoiicTBoTO
He e B eKcrnoaTtalusi U NPUTOKLT Ha KUCMOPO € OCTAaBEH BKIIOYEH, KUCTOPOABLT, JOCTaBsH B TpbbUTE Ha anapata
33 BeHTWnauus, Moxe Aa ce Hatpyna B kopryca Ha CPAP mawwuHata. KucnopoabT, HatpynaH B kopnyca Ha CPAP
MalLWHaTa, e Cb3Aaae PUCK OT noxap.

MPEOYNPEXAEHWE: 3abpaHeHo e fa ce nyLuy unu Aa uma OTKPUTY NamMbLiy, KAaTo CBELLM, KOraTo Ce W3MonaBa KUCMOpOL,.

MPEAYNPEXIOEHWE: He nanonsgaitte HasanHata Macka iQ® ¢ 6a3oBo HansraHe no-manko ot 3 cm H20 unm no-ronsimo
o1 20 cm H20.

MPEAYNPEXOEHWE: KoHcynTupaliTe ce ¢ Npou3BoauUTENs 3a NOAXoAswm Tpbbu 3a oboratsisane ¢ O2.

OBLWA MHOOPMALINA
HasanHata macka iQ® vma 3 mecela rapaHUus 3a Npou3BoAcTBeHN AedekTn. AKO Ma CbMHEHWUS 3a NPOW3BOACTBEH
pedekT, ce CBbpXETe C Balus [OCTaBYMK. M3xBbprneTe mackata W akcecoapute B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE W
pervoHanHuTe Hapeabu. HasanHata macka iQ® v akcecoapute KbM Hest He cbabpxat natekc. CornacHo EU MDR 2017/745
[JOKNa/BanTe CEpUO3HUTE MHLMAEHTV HA NPOM3BOAMTENSA W HA KOMNETEHTHNS OpraH Ha Abpxasara — unexka Ha EC.
3ABEJEXKA: Mackarta e ¢ exkcnnoaTtaLyoHeH X1BoT 6 MeceLa.

NOYMCTBAHE ¥ MOAOPHXKA — 3A YIIOTPEEA CAMO OT EAWH NAUMEHT

[MpenopbyBa ce exeaHeBHO NOYNCTBaHe. M3amuiiTe MackaTta 1 KOMNOHEHTUTE B TOMMa BoAA C Mek AeTepreHT. M3nnakHeTe
mackata 0BUnHO cnef uaM1BaHe. BuayanHo npoBepeTe Aanu BEHTUNALMOHHITE OTBOPY Ca YACTV U OCTaBeTe Mackara fa
N3CbXHE Ha Bb3fyX. V3M1BaHeTO Ha NLETO BM NPeay NOCTaBsHe Ha MackaTa LLe NpeMaxHe U3NULLIHNTE MasHUHI OT NULETO
1 LLie BU NOMOTHE Aa YAbIIKUTE XUBOTA HA MackaTa.

3ABEJEXKA: TMposepsBaiite MackaTa npeay Beska ynotpeba. 3ameHeTte mackara, ako MMa NoBpeaeHu YacTu Unu ako

refbT ce NofaBa nopaam paskbeeaHe Uk npobueaxe.

3ABEJIEXKA: enosaTta Bb3rnaBH14ka, BbNPEkW Ye € KONpUHeHa Ha Jonup, HaMa Aa ce paskbea, U3Teye unu paskaum

0T Mackara npu HopmanHa yrotpeba 1 cneaBailki npenopbYaHuTe NPOTOKOMN 3@ NOYMCTBAHE W NOAAPBXKKA. Bbnpekn

TOBa renoBaTa Bb3rMaBHUYKA He e Hepaspywuma. Ts We ce Ckbca, CPexe W paskbea, ako Gbae noanoxeqa Ha
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HempaBWUIHa ekcnoatauus unu anoynotpeba. He nouncTeaiiTe B ChaoMUsiNHA MalwvHa. MapaHLysTa He MokpuBa Tesu
BUAoBe fedeKkTy Ha npofykTa. 3aToBa paboTeTe ¢ HoBaTa i HasanHa Macka iQ® BHUMaTEmHo.
TEXHWYECKA MHOOPMALINA
YcTonumBocT Ha Bb3agyLueH notok npu 50 L/min: 1,10 cm H20; npu 100 I/min: 2,52 cm H20

A-npeTerneHo HMBO Ha 3BYKOBO HamsraHe npu pasctosHne 1 m:29,9 db (A); A-npeTerneHo HMBO Ha 3BykoBa
moluHoct: 37,9 db (A)

UHCTPYKLIW 3A NOTPEBUTENSA 3A CUCTEMA 3A ®UKCUPAHE HA TNIABATA 1Q" STABLEFIT"

1. MpukpeneTe TpbbaTa kKbM MackaTa.

2. ['IpeKapal?lTe FOPHUTE KaWLLUKK Npe3 CNoTOBETE 3a YENOoTOo, KakTo € NOKa3aHo, U NeKo 3akpeneTe Velcroe KyKU4KuTe.
3. I'IpeKapa|71Te [ONHUTE KaWLLKK npe3 CnotoBeTe B KOHEKTOpa Ha cucTemata 3a q)VIKCMpaHe Ha rnaeata Ha MackaTta.
['IpeKapal?lTe LieHTpanHaTa MOCTOBa KaullKa nNpe3 ropHuA CIoT Ha KOHEKTOpa Ha cuctemara 3a (blecmpaHe Ha rnaeara.

4. MocTtaBeTe Mackata W cucTemara 3a (pUKCMpaHe Ha rnaBaTa Ha rnaBaTa CbC CMHSTA TbkaH OObpHaTa HaBbH.
Perynupaiite ropHuTe 1 [ONMHUTE KaWlKu Ha cuCTemaTta 3a (PUKCMpaHe Ha rmaeaTa; oTkauete Velcroe Kykuukute 1
[pbMHETE Hanpen, 3a Aa LeHTpuUpaTe Mackata BbpXy fULETO, Crief KOeTo perynupaiite obTaraHeTo U ObMxuHaTa Ha
KauLkuTe. 3akpeneTte KykuukuTe.

5. Perynupaiite LeHTpanHata MocToBa kauiuka. MpukpeneTe TpbbaTa KbM cucTeMata 3a pukcupaHe Ha rnasara C Knyn-
KauLLKka, ako npegnoyuTare.
3ABENEXKA: Mackata Tpsibea Aa cTou ygobHO Ha NIULIETO 1 BCe OLLe 1a 0cUrypsiBa eheKTUBHO Bb3AYLIHO YNITbTHEHME.
[MpekaneHoTo 3aTAraHe Ha KaWLIKUTE MOXE [a MPUYMHU KOXHW pasppasHenns. Mackata He TpsibBa Aa orpaHunyaBa
Hoca BU; TpsibBa ja MoxeTe Aa auwarte cBoboaHo 1 yaobHo. Ako MackaTa 1 cuctemata 3a (hUKCUpaHe Ha rnasaTta ca
HarnaceHn NpaBuHO 1 NPoBbnemMbT NPOAbITKaBa, Ce CBbPXKETE C BalUMs 3paBeH Crieumanucrt.

6. MpukpeneTe TpbbaTa Ha MackaTa kbM TpbbaTa Ha CPAP; BkntoyeTe CPAP ycTpoiCTBOTO M NpoBEPETE Bb3AYLUHMS NOTOK
npes Mackarta.

7. BHumaTenHo orbBaitTe NNacTU4HUS NPLCTEH, BIPaAeH B MackaTa, 3a Aa CbafageTe yaobHO npunsraHe 1 Aa Hamanute
13nycKaHeTo.

CBANAHE HA MACKATA 1 CUCTEMATA 3A ®MKCUPAHE HA TMABATA

8. Paskauete TpbbaTta Ha mackata oT CPAP Tpbbata, kaTo HaTWCHeTe CTpaHuTe Ha Obp3oTO CBbp3BaHe. Yact oT
npuctaBkaTa 3a 6bp30 cBbp3BaHe Lye octaHe Bbpxy CPAP Tpbbata.

9. OTBOpETE €HA OT XOPU3OHTAMNHIUTE KaWLLKK W pa3kadeTe OT KOHEKTOpa Ha cucTemata 3a (uKcupaHe Ha rnaeara.
iQ® e TbproBcka Mapka Ha Sleepnet Corporation.
[MoceTeTe Hawws yeb cainT Ha www.sleepnetmasks.com.

Maska iQ® za nos HRVATSKI
SADRZAJ: Maska iQ® za nos, sklop cijevi i pokrivala za glavu é
SAMO NARECEPT ~ BEZ LATEKSA  PROIZVEDENO U SAD-U

Maska Sleepnet Corporation iQ® za nos namijenjena je za uporabu s uredajima s pozitivnim tlakom u disnim putovima, kao $to
je CPAP, koji rade pri 3 cm H20 ili iznad za lijecenje odrasle opstruktivne apneje pri spavanju.

OPCE INFORMACLJE - UPOZORENJA | MJERE OPREZA

OPREZ: Prema Saveznom zakonu SAD-a ovaj uredaj smiju prodavati samo lijecnici ili na nalog lijecnika.

OPREZ: Ne izlaZite masku iQ® za nos temperaturama iznad 122 °F (50 °C).

OPREZ: Ova se maska moZze Cistiti i upotrebljavati viSe puta na istoj osobi. Ne sterilizirati.

UPOZORENJE: Pri niskom referentnom tlaku, protok kroz diSne otvore moZze biti nedovoljan da o€isti sav izdahnuti zrak iz cijevi.
Moze doci do ponovnog disanja.

UPOZORENJE: Ovu masku treba upotrebljavati s uredajem za pozitivan tlak u disnim putevima koji preporucuje proizvoda, vas
lijecnik ili respiratorni terapeut. Maska se ne smije rabiti osim ako je uredaj za pozitivni tlak u disnim putevima ukljucen i radi
pravilno. Disni otvori maske nikad ne bi smjeli biti blokirani. Di$ni otvori omogucuju kontinuirani protok zraka iz maske. Kada
je ukljuen i ispravno radi uredaj za pozitivni tlak u diSnim putevima, novi zrak iz uredaja Cisti izdahnuti zrak kroz di$ne otvore
maske. Kada uredaj za pozitivni tlak u di$nim putevima ne radi, moZe doci do ponovnog udisanja izdahnutog zraka. Ponovno
udisanje izdahnutog zraka moze, u nekim okolnostima, dovesti do gusenja. Ovo upozorenje odnosi se na vecinu modela
nosnih uredaja za pozitivni tlak za diSne puteve i maske.

UPOZORENJE: Ako se kisik upotrebljava s ovom maskom CPAP, protok kisika mora biti isklju¢en kada stroj CPAP ne radi.
Objasnjenje upozorenja: Kada uredaj CPAP ne radi, a protok kisika je ukljucen, kisik pusten u cijevi ventilatora moze se nakupiti
unutar kucista stroja CPAP. Kisik nakupljen u kucistu stroja CPAP stvara rizik od pozara.
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UPOZORENJE: Ne smije se pusiti niti upotrebljavati otvoreni plamen poput svijeca prilikom uporabe kisika.
UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte masku iQ® za nos s referentnim tlakom manjim od 3 cm H20 ili vecim od 20 cm H20.
UPOZORENJE: Posavjetujte se s proizvodacem za odgovarajuce cijevi za obogacivanje 02 .

OPCE INFORMACIJE

Maska iQ® za nos ima tromjesecno jamstvo za nedostatke u proizvodnji. Ako se sumnja na nedostatak proizvodnje, obratite se
dobavljacu. Masku i dodatnu opremu odloZite u skladu s lokalnim i regionalnim smjernicama. Maska iQ® za nos i njezini dodatci
ne sadrZe lateks. U skladu s MDR-om EU-a 2017/745 ozbiljne incidente prijavite nadleznom tijelu proizvodaca i drZava ¢lanica
EU-a.

NAPOMENA: Maska ima vijek trajanja od 6 mjeseci.

CISCENJE | ODRZAVANJE - UPORABA NA JEDNOM PACIJENTU
Preporutuje se svakodnevno CiS¢enje. Rucno operite masku i komponente u toploj vodi uporabom blagog deterdzenta. Nakon
pranja temeljito isperite masku. Vizualno provjerite jesu li di$ni otvori €isti i pustite da se maska osusi na zraku. Pranjem lica prije
postavljanja maske uklanja se viSak ulja za lice i pomoZe produfiti vijek trajanja maske.
NAPOMENA: Pregledajte masku prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su neki dijelovi osteceni ili je gel vidljiv zbog
trosenja ili ostecenja.
NAPOMENA: Gel jastuk, iako svilenkast na dodir, nece se ostetiti, iscuriti ili odvojiti od maske uobicajenom uporabom i ako se
pridrZavate preporucenog postupka Ciscenja i odrzavanja. Ipak, gel jastuk nije neunistiv. On se moZe ostetiti, pokidati i rasparati
zbog loseg rukovanja ili zlouporabe. Ne perite ga u stroju za pranje posuda. Jamstvom se ne pokrivaju ove vrste kvarova
proizvoda. Stoga, pazljivo rukujte vaSom novom maskom iQ® za nos.

TEHNICKE INFORMACIJE
Otpornost na protok zraka pri 50 L/min: 1,10 cm H20; pri 100 L/min: 2,52 cm H20
A-ponderirana razina zvu¢nog tlaka na udaljenosti od 1 m: 29,9 db (A); A-ponderirana razina zvucne snage: 37,9 db (A)

KORISNICKE UPUTE ZA 1Q° STABLEFIT* POKRIVALA ZA GLAVU

1. Pricvrstite cijevi na masku.
2. Gornje trake navoja provucite kroz utore za Celo kao Sto je ilustrirano i lagano pricurstite cicak Velcro:.

3. Provucite donje trake kroz utore na prikljucku za pokrivalo za glavu. Provucite remen sredinjeg mosta kroz gornji utor na
prikljucku za pokrivalo za glavu.

4. Stavite masku i sklop pokrivala za glavu na glavu s plavom tkaninom okrenutom prema van. Namjestite gornje i donje trake
za pokrivalo za glavu; otkopcajte cicak Velcro® i povucite prema naprijed do sredisnje maske preko lica i prilagodite napetost i
duljinu remena. Pricurstite Cicak.

5. Namjestite remen sredi$njeg mosta. Pricvrstite cijevi na pokrivala za glavu remenom za petlju, ako Zelite.

NAPOMENA: Maska bi se trebala udobno nasloniti na lice i jo$ uvijek pruZiti uinkovitu zabrtvljenost. Prejako povlacenje
remena moze prouzroiti nadraZenost koze. Maska vam ne smije previse stegnuti nos; trebali biste moci slobodno i
jednostavno disati. Ako su maska i pokrivalo za glavu ispravno namjesteni, a problem se nastavi pojavljivati, obratite se svom
zdravstvenom radniku.

6. Pricvrstite cijevi maske na cijevi za uredaj CPAP; ukljucite uredaj CPAP i provjerite protok zraka kroz masku.
7. Njezno savijte savitljivi prsten ugraden u masku kako biste stvorili ugodno prianjanje i smanijili curenje.
UKLANJANJE MASKE | POKRIVALA ZA GLAVU

8. Odvojite sklop cijevi za masku od cijevi za uredaj CPAP pritiskom na strane prikljucka za brzo spajanje. Dio prikljutka za brzo
spajanje ostat Ce na cijevima za uredaj CPAP.

9. Otvorite jednu od vodoravnih traka i odvojite je od prikljutka za pokrivala za glavu na maski.
iQ" je zastitni znak tvrtke Sleepnet Corporation.
Posjetite naSu mreznu stranicu www.sleepnetmasks.com.

CESTINA Nosni maska iQ®
é OBSAH: Nosni maska iQ®, hadicové sestava a néhlavni souprava
POUZE NA LEKARSKY PREDPIS ~ NEOBSAHUJE LATEX  VYROBENO V USA

Nosni maska Sleepnet Corporation iQ® je urcena k pouZiti s pfistroji pro petlak v dychacich cestach, jako je CPAP, které pracujici
pii tlaku 3 cm H20 nebo vy3sim, pro lécbu obstrukéni spankové apnoe u dospélych.

OBECNE INFORMACE - VAROVAN{ A UPOZORNENI
UPOZORNENI: Federalni zakony USA omezuji prodej tohoto zafizeni vjhradn na prodej Iékafem nebo na lékafsky predpis.
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UPOZORNENI: Nevystavujte nosni masku iQ® teplotam nad 122 °F (50 °C).

UPOZORNENI: Tuto masku lze vytistit a opétovné pouzivat pro jednu osobu. Nesterilizujte.

VAROVANI: Je-li wchozi hodnota tlaku nizka, priitok skrze vétraci otvory nemusi postacovat na to, aby vytlacil ven veskery
vydechnuty vzduch z hadicky. V daném piipadé miZe dojit k opétovnému nadechovani vydechnutého vzduchu.

VAROVANI: Tato maska by se méla pouzivat spolu s pretlakovym zafizenim, které bylo doporugeno vjrobcem, lékafem nebo
respiranim terapeutem. Pokud pretlakové zafizeni vzduchovych priduchli neni zapnuto nebo nefunguje spravné, masku
nepouZivejte. Vétraci otvory masky by nikdy nemély byt blokovany. Vétraci otvory umoZiiuji kontinudini pritok vzduchu ven
z masky. KdyZ je pretlakové zafizeni zapnuto a pracuje spréavng, Cerstvy vzduch ze zafizeni vytlaci vydechovany vzduch vétracimi
otvory v masce. Pokud pretlakové zafizeni nefunguje, vydechovany vzduch mize byt opétovné vdechnut. Zpétné vdechovani
vydechnutého vzduchu miZe za urcitych okolnosti vést k udusent. Toto varovéni se vztahuje na vétSinu modelli pretlakovych
zafizenf a masek.

VAROVANI: Pokud je s touto CPAP maskou pouzivan kyslik, jeho pfivod musi byt pti vypnutém zafizeni CPAP vypnuty. Vysvétleni
varovani: Kdyz zafizeni CPAP nenf zapnuté, a piivod kysliku nebude vypnut, kyslik pfiveden do ventila¢nich hadicek se miize
zatit hromadit v uzavieném prostoru zafizeni CPAP. Kyslik nahromadény v uzavieném prostoru zafizeni CPAP miiZe zplisobit
riziko poZaru.

VAROVANI: P¥i pouiti kysliku je zakazéno koufeni a manipulace s otevienym ohném, napfiklad zapalena svitka.

VAROVANI: Nepouzivejte nosni masku iQ® pii zakladnim tlaku mensim ne7 3 cm H20 nebo vyssim nez 20 cm H20.

VAROVANI: Poradte se s vjrobcem pro volbu spravné hadicky pro pfivod 02.

OBECNE INFORMACE

Na nosni masku iQ® se vztahuje 3mési¢ni zaruka na vyrobni vady. V pfipadé podezieni na vyrobni vadu kontaktujte svého
dodavatele. Masku a pfislusenstvi zlikvidujte v souladu s mistnimi a regiondlnimi pfedpisy. Nosni maska iQ® a jejf pfislusenstvi
neobsahuji latex. Podle NARIZENI EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2017/745 nahlaste zévainé udalosti vyrobci a
prislusnému organu ¢clenského statu EU.

POZNAMKA: Maska ma Zivotnost 6 mésici.

CISTENI A UDRZBA - POUZITI U JEDNOHO PACIENTA
Doporucuje se Cisténi masky na denni bazi. Myjte masku a jeji soucasti v teplé vodé s pouZitim Setrného Cisticiho prostiedku.
Po umyti masku dikladné opléchnéte. Vizualné ovéite, zda jsou vétraci otvory Cisté a nechte masku uschnout na vzduchu. Pred
nasazenim masky si oplachnéte oblicej. PomiZe to odstranit piebytecny maz z obliceje a prodlouZi to Zivotnost masky.
POZNAMKA: Pred kazdym pouzitim masku zkontrolujte. Vymétite masku, pokud jsou dily poskozeny, nebo pokud gel vytéka
v dlisledku roztrzeni nebo propichnuti.
POZNAMKA: P¥i bézném pouzivéni a pokud budete dodriovat doporucené postupy pro cisténi a tdrzbu se gelova vyplit
neroztrhne, nepretece ani neodtrhne od masky, ackoli je na dotek jemna. Gelové vyplii viak neni neznicitelnd. PYi nespravném
zachdzeni nebo zneuZiti se miZe roztrhnout, roziiznout nebo prasknout. Nemyjte v myéce nédobi. Zéruka se nevztahuje na tyto
typy poruch vyrobku. Proto zachdzejte s novou nosni maskou iQ® opatrné.

TECHNICKE INFORMACE
Odpor viici pratoku vzduchu 50 I/min: 1,10 cm H20; pfi 100 I/min: 2,52 cm H20
Hladina akustického tlaku vaZena filtrem A ve vzdalenosti 1 m: 29,9 db (A); Hladina akustického vykonu vazena filtrem A: 37,9 db (A)

NAVOD K POUZITI K NAHLAVNI SOUPRAVE 1Q° STABLEFIT*

1. Pfipevnéte hadicku k masce.
2. Provléknéte horni popruhy celnimi otvory podle obrazku a lehce pfipevnéte zalozky se suchym zipem (Velcror).

3. Provléknéte dolni popruhy otvory v upinacim zafizeni nahlavni soupravy masky. Protéhnéte popruh stfedového mstku hornim
otvorem na upinacim zafizeni nahlavni soupravy.

4. Nasadte si masku a nahlavni soupravu na hlavu tak, aby modra latka sméfovala ven. Nastavte horni a doIni popruhy nahlavni
soupravy; odepnéte zalozky suchého zipu (Velcror) a vytdhnéte je dopredu, aby se maska vycentrovala na obliceji, a nastavte
napéti a délku popruhd. Pfipevnéte zalozky.

5. Nastavte popruh stfedového mistku. Pokud to preferujete, pfipevnéte k nahlavni soupravé hadicku pomoci prouzku tvoficiho

smycku.
POZNAMKA: Maska by méla pohoding piiléhat k obliceji a pfitom Gtinné utésiiovat vzduch. PHli§ tésné utazeni popruhii
miiZe zplisobit podraZdéni pokozky. Maska by vdm neméla stlacovat nos; méli byste mit moznost volné a pohodiné dychat.
Pokud jsou maska a nahlavni souprava spravné nastaveny a problém petrvava, obratte se na svého odborného zdravotnického
pracovnika.

6. Pripojte hadicku masky k hadicce CPAP; zapnéte zafizeni CPAP a ovéite priitok vzduchu maskou.

7. Jemnym ohybdnim ohebného prstence uvniti masky ji pizplsobte, aby sedéla pohodIné a omezilo se unikéni vzduchu.
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JAK MASKU A NAHLAVN{ SOUPRAVU SEJMOUT

8. Odpojte sestavu hadicky masky od haditky CPAP tak, 7e stisknete strany rychlospojky. Cast nastavce rychlospojky ziistane na
hadi¢ce CPAP.

9. 0depnéte jeden z vodorovnych popruhi a odpojte jej od upinaciho zafizeni nahlavni soupravy na masce.
iQ" je obchodni znatka spolecnosti Sleepnet Corporation.

Navstivte nase webové stranky www.sleepnetmasks.com.

MAGYAR iQ® orrmaszk
ﬁ TARTALOM: iQ® orrmaszk, csdszerelvény, és fejre rogzits
CSAKRx  LATEXMENTES ~ USA-BAN KESZULT

ASleepnet Corporation iQ® orrmaszkjénak a rendeltetése, hogy pozitiv [éguti nyoméssal miikddd eszkozokhoz hasznaljak, mint pl.
a CPAP, amelyek legalabb 3 Vizoszlop-cm nyomason miikddnek, felndttkori obstruktiv alvasi apnoe kezelésére.

ALTALANOS INFORMACIOK - FIGYELMEZTETESEK ES OVATOSSAGRA INTESEK

VIGYAZAT: Az Egyesiil Allamok szovetségi térvénye szerint ezt az eszkdz csak orvos ltal vagy orvosi rendelvényre arusithato.

VIGYAZAT: Ne tegye ki az iQ® orrmaszkot 122°F (50°C) feletti hmérsékletnek.

VIGYAZAT: Ez a maszk tisztithatd, és ugyanazon a személyen tobbszér is hasznélhaté. Ne sterilizalja.

FIGYELEM: Alacsony alapnyomas esetén elGfordulhat, hogy a szellzényilasokon athaladé dramlas nem elegendd ahhoz, hogy az
osszes kilélegzett gzt eltdvolitsa a cs6bdl. Némi tjralégzés eldfordulhat.

FIGYELEM: A maszkot a gydrtd, kezelGorvosa vagy egy légzésterapeuta altal javasolt pozitiv léguti nyomdst késziilékkel kell
hasznélni. A maszkot csak akkor szabad hasznélni, ha a pozitiv [éguti nyomésos késziilék be van kapcsolva, és megfelelden
miikddik. A maszk szelldzGnyildsait soha nem szabad elzérni. A szell6znyilasok teszik lehetévé a levegé folyamatos kilépését
a maszkbdl. Ha a pozitiv 1éguti nyomdsos késziilék be van kapcsolva, és megfeleléen miikddik, akkor az eszkdzbdl érkezé 0j
levegd a maszk szell6z6lyukain keresztiil kidbliti a kilélegzett levegét. Ha a pozitiv [éguti nyomasos késziilék nem mikadik,
akkor a kilélegzett levegd Ujra belélegezhetd. A kilélegzett levegd visszalélegzése bizonyos kériilmények kézott fulladéshoz
vezethet. Ez a figyelmeztetés a pozitiv guti nyomast biztositd orr-késziilékek és maszkok legtobb modelljére érvényes.

FIGYELEM: Ha ezzel a CPAP maszkkal oxigént alkalmaz, akkor az oxigén dramlast le kell &llitani, ha a CPAP gép nem miikadik.
A figyelmeztetés magyarazata: Ha a CPAP késziilék nem iizemel, és az oxigénaramlas fennmarad, a késziilék szellgzé
csérendszerébe szallitott oxigén felhalmozddhat a CPAP késziilék hazaban. A CPAP késziilék géphézéban felhalmozddott oxigén
tlizveszélyt okoz.

FIGYELEM: Oxigén alkalmazdsa esetén tilos a dohdnyzas és a nyilt ldng, példaul gyertya hasznalata.

FIGYELEM: Ne hasznalja az iQ® orrmaszkot 3 Vizoszlop-cm alatti vagy 20 Vizoszlop-cm feletti alapnyoméssal.

FIGYELEM: Forduljon a gyartohoz a megfelel6 O2-dusitd csévekkel kapcsolatban.

ALTALANOS INFORMACIO
Az iQ® orrmaszkra 3 honap garancidt vallalunk a gyartasi hibékra vonatkozéan. Ha gyértdsi hibara gyanakszik, forduljon a
szallitéjahoz. Kérjiik, hogy a maszkot és tartozékait a helyi és regionalis irdnymutatasok szerint drtalmatlanitsa. Az iQ® orrmaszk
és tartozékai latexmentesek. Az EU MDR 2017/745 rendelet értelmében kérjiik, jelentse a stlyos eseményeket a gyarténak és az
EU tagallam illetékes hatdsagénak.
MEGJEGYZES: A maszk élettartama 6 hénap.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS - EGYETLEN BETEG ALTALI HASZNALAT
Tisztitdsa napi rendszerességgel javasolt. A maszkot és az alkatrészeket meleg, enyhén tisztitészeres vizben mossa meg. Mosés
utdn alaposan dblitse le a maszkot. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a szellgzényilésok tisztak-e, és hagyja a maszkot levegén
megszaradni. A maszk felhelyezése eldtti arcmosés eltavolitja a felesleges arcolajokat, és meghosszabbitja a maszk élettartamat.
MEGJEGYZES: A maszkot minden hasznélat el6tt vizsgalja meg. Cserélje ki a maszkot, ha egyes részei megsériiltek, vagy ha a
gél kifolyt kiszakadas vagy kilyukadds miatt.
MEGJEGYZES: A qgélparna, bér selymes tapintésti, normal hasznélat és a javasolt tisztitasi és karbantartési utasitasok betartsa
esetén nem szakad el, nem szivdrog, illetve nem vélik le a maszkrdl. A gélpdra azonban nem elny(ihetetlen. Elszakad,
kivagodik és tépddik, ha helytelen kezelésnek vagy visszaélésnek van kitéve. Ne tisztitsa mosogatégépben. A garancia nem

terjed ki az ilyen tipusu termékhibakra. Ezért kérjiik, 6vatosan bénjon 0 iQ® orrmaszkjéval.

MUSZAKI ADATOK
Ellendllds 50 I/perc levegdaramlasnal: 1,10 Vizoszlop-cm; 100 I/perc-nél: 2,52 Vizoszlop-cm
A-stilyozott hangnyomésszint T m tavolsagban: 29,9 dB (A); A-stlyozott hangteljesitményszint: 37,9 dB (A)
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HASZNALATI UTASITAS AZ 10° STABLEFIT* FEJRE ROGZITGHOZ
1. Csatlakoztassa a csovet a maszkhoz.

2. Flizze &t a fels6 pantokat a homloknyilasokon az dbra szerint, és enyhén rogzitse a Velcro' (tépdzaras) fiileket.

3. Flizze &t az als6 hevedereket a maszk fejre rogzitd csatlakozéjénak nyilasain. Flizze &t a kozépsd athidalo pantot a fejre rogzité
csatlakozd felsd nyilasan keresztiil.

4. Helyezze a maszkot és a fejre rogzitét a fejre tgy, hogy a kék szovet kifelé nézzen. Allitsa be a felss és az alsé fejre rogzitd
pantokat; nyissa ki a Velcro (tépézéras) fiileket, és hiizza eldre a maszkot az arca kozepére, és éllitsa be a pént feszességét és
hosszét. Rogzitse a fileket.

5. Allitsa be a kéizéps6 &thidalé pantot. Rogzitse a csovet a fejre rogzitéhdz hurokpanttal, ha kivénja.

MEGJEGYZES: A maszknak kényelmesen kell fekiidnie az arcon, de mégis hatékony légzarast kell biztositania. A pantok tdl
szoros meghuzésa bdrirritaciét okozhat. A maszk nem szorithatja dssze az orrat; szabadon és kényelmesen kell Iélegeznie. Ha a
maszk és a fejre rogzité megfelelden van bedllitva, és a probléma tovébbra is fennall, forduljon egészségiigyi szakemberhez.

6. Csatlakoztassa a maszk csdvét a CPAP cs6hdz; kapcsolja be a CPAP-eszkdzt, és ellendrizze a levegd ataramlast a maszkon.

7. Finoman hajlitsa meg a maszkba dgyazott hajlithaté gy(r(it, hogy kényelmes illeszkedést biztositson és csokkentse a
szivargasokat.

AMASZK ES A FEJRE ROGZITO ELTAVOLITASA

8. Valassza le a maszk csdszerelvényéta CPAP cs6rél a gyorscsatlakozd oldalainak megnyomésaval. A gyorscsatlakozds tartozék egy
része a CPAP cs6von marad.

9. Nyissa ki az egyik vizszintes pantot, és valassza le a maszk fejre régzitd csatlakozéjarol.
AziQ" a Sleepnet Corporation védjegye.
Ltogassa meg weboldalunkat a www.sleepnetmasks.com cimen.

iQ® Nesemaske NORSK
INNHOLD: iQ® Nesemaske, slanger og hodeutstyr é
KUNRx  LATEKSFRI  PRODUSERT I USA

Sleepnet Corporation iQ® nesemaske er beregnet for bruk sammen med positivt luftveistrykkapparater, som f.eks. CPAP, ved 3 cm
H20 eller mer, til behandling av obstruktiv sevnapné hos voksne.

GENERELL INFORMASJON - VARSLER OG ADVARSLER

VARSEL: Dersom utstyret selges i USA, ma det i henhold til amerikansk lovgivning kjgpes fra eller pa resept fra en lege.

VARSEL: Ikke utsett iQ® nesemaske for temperaturer over 50 °C (122 °F).

VARSEL: Denne masken kan rengjeres og brukes gjentatte ganger pa samme person. Skal ikke steriliseres.

ADVARSEL: Ved lavt grunntrykk kan flyten gjennom ventilasjonshullene veere utilstrekkelig for & fierne all utandet gass fra roret.
Noe gjenbruk av pust kan forekomme.

ADVARSEL: Denne masken skal brukes med den positive luftveistrykkenheten som anbefales av produsenten, legen eller en
respiratorisk terapeut. Masken skal ikke brukes med mindre den positive luftveistrykkenheten er slatt pa og virker pa riktig
mate. Maskens luftehull ma aldri blokkeres. Ventileringshullene tillater en kontinuerlig luftstram ut av masken. Nar den
positive luftveistrykkenheten er slatt pa og fungerer pa riktig mate skyller ny luft fra enheten den utdndede luften ut gjennom
maskens ventileringshull. Nar den positive luftveistrykkenheten ikke virker, er det mulig at utdndet luft pustes inn igjen.
Gjenpusting av utandet luft kan fore til kvelning under visse omstendigheter. Denne advarselen gjelder for de fleste modeller
for nasale, positive luftveistrykkenheter og masker.

ADVARSEL: Hvis det brukes oksygen med denne CPAP-masken, ma oksygenstrommen slas av nar CPAP-maskinen ikke er i drift.
Forklaring pa advarselen: Nar CPAP-enheten ikke er i drift og oksygenstrammen er pd, kan oksygen som nar ventilatorreret
akkumuleres i CPAP-maskinens innkapsling. Oksygen akkumulert i CPAP-maskinhuset vil skape en brannfare. ADVARSEL: Ikke
rayk eller bruk apne flammer slik som stearinlys nar oksygen er i bruk.

ADVARSEL: Ikke bruk iQ® nesemaske med lavere grunntrykk enn 3 cm H20 eller hgyere enn 20 cm H20.

ADVARSEL: Kontakt produsent for riktig O2-berikningsror.

GENERELL INFORMASJON
iQ® nesemaske har en garanti pa 3 maneder for produksjonsfeil. Kontakt leverander ved mistanke om produksjonsfeil. Kast
masken og tilbeharet iflg. lokale og regionale retningslinjer. iQ® nesemaske og tilbeher er lateksfri. | henhold til EU MDR
2017/745 skal du varsle om alvorlige hendelser til produsent og kompetent myndighet i EU-medlemslandet.
0BS! Masken har en brukstid pd 6 maneder.
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RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD - BRUK AV EN PASIENT

Vi anbefaler daglig rengjering. Vask masken og komponentene med mild sépe i varmt vann. Skyll masken grundig etter vask.
Kontroller visuelt at ventilhullene er pne og la masken tarke. Vask av ansiktet ditt far masken tilpasses fiemer overfladig
ansiktsolje og bidrar til at maskens levetid forlenges.

0BS! Inspiser masken far bruk. Erstatt masken dersom enkelte deler er adelagt eller gele flyter ut grunnet rift eller
punktering.

OBS! Geleputen fales silkeaktig, men den vil ikke revne, lekke eller lasne fra masken under normal bruk og nar anbefalte
rengjorings- og vedlikeholdsprosedyrer falges. Dog er det ikke umulig & adelegge geleputen. Den kan revne, kuttes opp eller
rives opp ved feil- eller misbruk. Ma ikke rengjeres i oppvaskmaskin. Garantien dekker ikke slike typer produktfeil. Du ber
derfor handtere din nye 1Q® nesemaske forsiktig.

TEKNISK INFORMASJON
Motstand mot luftstram pa 50 I/min.: 1,10 cm H20; ved 100 I/min: 2,52 cm H20
A-vektet lydstyrkeniva pa 1 m avstand: 29,9 db (A); A-vektet lydstyrkeniva: 37,9 dB (A)

BRUKERINSTRUKSJONER FOR IQ" STABLEFIT* HODEUTSTYR

1. Fest slangen til masken.
2. Tre de pverste stroppene gjennom pannesporene som avbildet, og fest forsiktig Velcro-stroppene.

3. Tre de nederste stroppene gjennom uttakene i tilkoblingen til hodeutstyret. For midterste neseryggstropp gjennom det gverste
sporet pa tilkoblingen til hodeutstyret.

4. Plasser masken og hodeutstyret pa hodet med det bld stoffet vendt utover. Juster de overste og nederste stroppene pa
hodeutstyret. Hekt Velcro-stroppene av, og trekk fremover for & sentrere masken over ansiktet, og juster stroppespenning og
-lengde. Sett stroppene fast.

5. Juster neseryggstroppen. Fest eventuelt slangen til hodeutstyret med en lakkestropp.

OBS! Masken ber sitte behagelig mot ansiktet og samtidig véere helt tett. Hvis stroppene strammes for mye kan det fore
til hudirritasjon. Masken ma ikke deformere nesen, og det skal veere mulig & puste fritt og komfortabelt. Hvis masken og
hodeutstyret er justert riktig og problemet fortsetter, ma du kontakte helsepersonale.

6. Fest maskeslangen til CPAP-slangen. SIa CPAP-enheten pa og kontroller at det er luftstram gjennom masken.
7. Boy forsiktig den boyelige ringen som omslutter masken til den passer behagelig og reduserer lekkasjer.
SLIKTAR DU AV MASKE OG HODEUTSTYR

8. Koble maskeslangene fra CPAP-slangen ved a trykke pa snapplasens sider. En del av snapplasfestet vil sittende igjen pa CPAP-
slangen.

9. Apne en av de vannrette stroppene og frigjer den fra hodeutstyrskoblingen p masken.
iQ" er et varemerke som tilharer Sleepnet Corporation.
Bespk nettsiden var pd www.sleepnetmasks.com.

ROMANA Masca nazala iQ®
é CONTINUT: Masca nazald, tubulatura mastii si banda de fixare iQ®
NUMAI PE BAZA DE PRESCRIPTIE MEDICALA ~ NU CONTINE LATEX ~ FABRICATAIN S.UA.

Masca nazald iQ® de la Sleepnet Corporation este conceputd pentru a fi folosita cu dispozitive de presiune pozitivé asupra cdilor
respiratorii, precum CPAP, functionand la sau la peste 3 cm H20 pentru tratamentul apneei obstructive in somn la adulti.

INFORMATII GENERALE - AVERTISMENTE SI PRECAUTII

PRECAUTIE: LEGEA FEDERALA A S.U.A PERMITE VANZAREA ACESTUI DISPOZITIV DOAR LA COMANDA UNUI MEDIC.

PRECAUTIE: Nu expuneti masca nazald iQ® la temperaturi de peste 122°F (50°C).

PRECAUTIE: Aceastd masca poate fi curatata si utilizata in mod repetat pe aceeasi persoand. A nu se steriliza.

AVERTISMENT: La presiuni de bazd scazute, fluxul prin gdurile de expirare poate fi inadecvat pentru eliminarea intregului gaz
expirat din tubulatura. Este posibil ca o parte s fie reinhalat.

AVERTISMENT: Aceastd masca ar trebui folositd impreund cu dispozitivul de presiune pozitiva asupra cdilor respiratorii recomandat
de producdtor sau de cdtre doctorul sau terapeutul dumneavoastra ORL-ist. Masca nu trebuie utilizatd decat dacd dispozitivul
de presiune pozitiva asupra cdilor respiratorii este pornit si functioneaza corect. Gaurile de ventilatie nu trebuie sd fie niciodatd
blocate. Orificiile de aerisire permit iesirea unui flux continuu de aer din masca. Atunci cand dispozitivul de presiune pozitiva
asupra cdilor respiratorii este pornit si functioneaza corect, aerul proaspat din dispozitiv elimind aerul expirat prin orificiile de
aerisire ale mastii. Atunci cand dispozitivul de presiune pozitiva asupra cailor respiratorii nu functioneaza, aerul expiratar putea
fi reinhalat. Reinhalarea aerului expirat poate duce, in anumite circumstante, la sufocare. Acest avertisment se aplicd majoritatii
modelelor de dispozitive si masti nazale de presiune pozitivd asupra cdilor respiratorii.
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AVERTISMENT: In cazul in care se foloseste oxigen impreun cu aceastd masci CPAP, fluxul de oxigen trebuie oprit atundi cind
aparatul CPAP nu functioneaza. Explicatie cu privire la acest avertisment: Cand aparatul CPAP nu este in functiune, si fluxul
de oxigen este pornit, oxigenul livrat in tubulatura dispozitivului s-ar putea acumula n interiorul aparatului CPAP. Oxigenul
acumulat n interiorul aparatului CPAP va determina aparitia unui risc de incendiu. AVERTISMENT: Nu fumati si nici nu utilizati
obiecte cu flacara deschisa, cum ar fi luméndrile, atunci cand folositi oxigen.

AVERTISMENT: Nu utilizati masca nazald iQ® cu o presiune de bazd mai micd de 3 cm H20 sau mai mare de 20 cm H20.

AVERTISMENT: Consultati producatorul pentru o tubulatura corespunzdtoare de imbogatire a aerului cu oxigen.

INFORMATII GENERALE
Masca nazald iQ® are o garantie de 3 luni pentru defecte de fabricatie. In cazul in care suspectati un defect de fabricatie, adresati-vi
furnizorului dumneavoastrd. Va rugdm sa aruncati masca si accesoriile in conformitate cu reglementrile locale si regionale. Masca
nazald iQ® si accesoriile sale nu contin latex. Conform Directivei UE 2017/745 privind dispozitivele medicale, va rugédm s raportati
incidentele grave producdtorului si autoritatii competente din statul membru al UE.
NOTA: Masca are o duratd de exploatare/utilizare de 6 luni.

CURATARE SI INTRETINERE - UTILIZARE DE CATRE UN SINGUR PACIENT
Curdtarea este recomandata zilnic. Spalati masca si componentele sale cu apa calda folosind detergent diluat. Clétiti abundent
masca dupad spalare. Verificati vizual faptul ca gdurile de ventilatie sunt libere si permit uscarea mastii la/in aer. Spalarea fetei
inainte de punerea méstii va indeparta excesul de uleiuri faciale si va ajuta la extinderea durabilitdtii méstii.
NOTA: Verificati masca inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti masca daca existd componente stricate sau daci gelul este vizibil
datoritd unor rupturi sau Tntepaturi.
NOTA: Pernita din gel, desi matisoasi la atingere, nu se va rupe, nu va permite pierderi de gaz si nici nu se va desprinde de
masca in conditii normale de utilizare si la/cu respectarea protocoalelor de curdtenie si intretinere recomandate. Totusi, pernuta
de gel nu este indestructibila. Se va strica, taia sau rupe dacd este supusa la utilizare necorespunzatoare sau la abuz. Nu curatati
in masina de spalat vase. Garantia nu acopera aceste tipuri de defectiuni ale produsului. De aceea, va rugdm sa utilizati noua
dvs. mascd nazald iQ® cu grijd.

INFORMATII TEHNICE
Rezistenta la un flux de aer de 50 L/min: 1,10 cm H20; la 100 L/min: 2,52 cm H20
Nivel ponderat de presiune a sunetului A- la 1 m distanta: 29,9 db (A); Nivelul de putere acustica medie ponderatd A: 37,9 db (A)
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU BANDA DE FIXARE STABLEFIT™ |Q*
1. Fixati tubulatura pe masca.

2. Treceti curelele superioare prin orificiile pentru frunte, asa cum este ilustrat, si fixati usor limbile Velcro'.

3. Treceti curelele inferioare prin orificiile din conectorul benzii de fixare a méstii. Treceti cureaua centrald pentru puntea nazala
prin orificiul superior de pe conectorul benzii de fixare.

4. Puneti masca si banda de fixare pe cap cu materialul albastru inspre afard. Ajustati curelele, cea superioard si cea inferioard, ale
benzii de fixare pe cap; desprindeti limbile Velcro® si trageti in fata pentru a centra masca peste fatd, apoi ajustati tensiunea si
lungimea curelelor. Atasati benzile.

5. Ajustati cureaua centrald pentru puntea nazald. Atasati tubulatura la banda de fixare cu o curea cu bucld, dacd preferati.

NOTA: Masca ar trebui sa stea confortabil pe faté si s3 ofere totusi o etanseizare eficientd a aerului. Strangerea prea tare a
curelelor poate provoca iritatii cutanate. Masca nu ar trebui sa va strangd nasul; ar trebui sd puteti respira usor si confortabil.
Dacd masca si banda de fixare sunt ajustate corect, dar persista o problemd, contactati-va medicul care va asistd.

. Mtasati tubulatura mastii la tubulatura CPAP; porniti dispozitivul CPAP si verificati fluxul de aer prin masca.

. Indoiti usor inelul pliabil incorporat in masca pentru a asigura o pozitie confortabila si a reduce pierderile de aer.

INDEPARTAREA MASTII $I A BENZII DE FIXARE

8. Deconectati ansamblul tubulaturii méstii de la tubulatura CPAP apdsénd pértile laterale ale conectorului rapid. O parte din
elementul de conectare rapidd va rimane pe tubulatura CPAP.

e

9. Desfaceti una dintre curelele orizontale si desprindeti-o de conectorul benzii de fixare de pe masca.
iQ® este marca inregistratd a Sleepnet Corporation.
Vizitati site-ul nostru web la www.sleepnetmasks.com.
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SRPSKI Nazalna maska iQ®
é SADRZAJ: Nazalna maska iQ® sklop creva i set traka za glavu
SAMO NARECEPT  NE SADRZI LATEKS ~ PROIZVEDENO U SAD

Nazalna maska iQ® kompanije Sleepnet Corporation namenjena je za upotrebu sa aparatima za pozitivan pritisak u disajnim
putevima, kao $to je CPAP aparat, koji rade sa pritiskom od ili ve¢im od 3 cm H20 za tretman opstruktivne apneje u snu kod
odraslih.

OPSTE INFORMACIJE - UPOZORENJA | MERE OPREZA

MERE OPREZA: Savezni zakon u SAD dozvoljava prodaju ovog uredaja samo od strane ili po nalogu lekara.

MERE OPREZA: Ne izlagati nazalnu masku iQ® temperaturama iznad 50°C (122°F).

MERE OPREZA: Ova maska se moZe Cistiti i ponovo koristiti na istoj osobi. Ne sterilisati.

UPOZORENJE:  Pri niskom osnovnom pritisku, protok kroz ventilacione otvore moZe biti nedovoljan za potpuno uklanjanje
izdahnutog gasa iz creva. MozZe doci do ponovnog udisanja.

UPOZORENJE: Ova maska treba da se koristi sa aparatom sa pozitivnim pritiskom vazduha koji preporu¢uje proizvodac, vas lekar
ili respiratorni terapeut. Masku treba koristiti samo ako je aparat sa pozitivnim pritiskom vazduha ukljucen i pravilno radi.
Ventilacioni otvori maske ne smeju nikad biti blokirani. Otvori omogucavaju neprekidan protok vazduha iz maske. Kada je
aparat sa pozitivnim pritiskom vazduha ukljucen i pravilno radi, novi vazduh iz aparata izbacuje izdahnuti vazduh kroz otvore na
maski. Kada aparat sa pozitivnim pritiskom vazduha ne radi, izdahnuti vazduh moze biti ponovno udahnut. Ponovno udisanje
izdahnutog vazduha moZze, pod nekim okolnostima, dovesti do gusenja. Ovo upozorenje se odnosi na vecinu modela aparata
i maski za pozitivan pritisak vazduha.

UPOZORENJE: Ako se koristi kiseonik sa ovom CPAP maskom, protok kiseonika mora biti isklju¢en kada CPAP masina ne radi.
Objasnjenje upozorenja: Kada CPAP aparat nije u funkiji i protok kiseonika nije prekinut, kiseonik dopremljen u creva
ventilatora moZe da se akumulira u kucistu CPAP aparata. Kiseonik nakupljen u kucistu CPAP masine dovodi do opasnosti od
pozara.

UPOZORENJE: Kada se koristi kiseonik, zabranjeno je pusenje i upotreba otvorenog plamena, kao $to su svece.

UPOZORENJE: Ne koristiti nazalnu masku iQ® sa osnovnim pritiskom manjim od 3 cm H20 ili ve¢im od 20 cm H20.

UPOZORENJE: Posavetujte se sa proizvodacem za odgovarajuca creva za obogacivanje kiseonikom (0z2).

OPSTE INFORMACIJE
Nazalna maska iQ® ima tromesetnu garanciju na greske u proizvodnji. Ako sumnjate na neispravnosti, obratite se vasem
dobavljacu. Masku i pribor odloZite na otpad u skladu sa lokalnim i regionalnim smernicama. Nazalna maska iQ® i njen pribor
ne sadrze lateks. U skladu sa direktivom EU MDR 2017/745, prijavite ozbiljne incidente proizvodacu i nadleznom telu drzave
¢lanice EU.

NAPOMENA: Rok trajanja maske je 6 meseci.

CISCENJE | ODRZAVANJE - KORISCENJE OD STRANE JEDNOG PACIJENTA

Preporucuje se svakodnevno ciscenje. Masku i komponente perite u toploj vodi koristeci blagi deterdZent. Nakon pranja temeljno
isperite masku. Vizuelno proverite da li su ventilacioni otvori slobodni i ostavite masku da se osusi na vazduhu. Pranjem svog lica
pre postavljanja maske uklonice se visak masnoce sa lica, Sto ¢e produZiti rok trajanja maske.

NAPOMENA: Proverite masku pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su delovi osteceni ili ako je gel jastuci¢ pocepan ili
probusen.

NAPOMENA: Gel jastuci¢, mada je svilenkast na dodir, nece se pocepati, curiti ili odvojiti od maske pri normalnoj upotrebi i
postovanju preporucenih postupaka za ¢iscenje i odrZavanje. Medutim, gel jastucic nije neunistiv. Pocepace se, iseci i iskidati
ako je izlozen pogresnom ili grubom rukovanju. Nemojte prati u masini za pranje sudova. Garancija ne pokriva ove vrste
neispravnosti proizvoda. Zato pazljivo rukujte svojom novom iQ® nazalnom maskom.

TEHNICKI PODACI
Otpor protoku vazduha pri 50 I/min: 1,10 cm H20; pri 100 I/min: 2,52 cm H20
A-ponderisani nivo zvucnog pritiska na udaljenosti od 1 m: 29,9 db (A); A-ponderisani nivo zvucne snage: 37,9 dB (A)

UPUTSTVO ZA UPOTREBU SETATRAKA ZA GLAVU 1Q° STABLEFIT*

1. Pricvrstite crevo na masku.
2. Provucite gornje trake kroz Ceone proreze kao $to je prikazano i lagano pricvrstite Velcro- jezicke.

3. Provucite donje trake kroz proreze na konektoru seta traka za glavu na maski. Provucite srednju mosnu traku kroz gornji prorez
na konektoru seta traka za glavu.

4. Postavite masku i set traka za glavu na glavu, sa plavom tkaninom okrenutom prema spolja. Prilagodite donje i gornje trake
seta traka za glavu; otkaite Velcro® jezicke, povucite napred da biste centrirali masku preko lica i podesite zategnutost i duZinu
traka. Pricvrstite jezicke.

5. Podesite srednju mosnu traku. Ako je potrebno, pricvrstite crevo na set traka za glavu pomocu kopce.
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NAPOMENA: Maska treba prijatno da naleze na lice i da pri tome pruZa efikasno sprecavanje propustanja vazduha. Prejako
povlatenje traka moze dovesti do iritacije koZe. Maska ne sme da steze nos; trebalo bi da moZete slobodno i udobno da disete.
Ako su maska i set traka za glavu pravilno podeseni, a problem je i dalje prisutan, obratite se svom pruzaocu zdravstvene nege.

6. Pricrstite crevo na crevo CPAP aparata; ukljucite CPAP aparat i proverite protok vazduha kroz masku.
7. Nezno presavijte savitljivi prsten koji je ugraden u masku da biste podesili udobnost i smanijili propustanje vazduha.
SKIDANJE MASKE | SETATRAKA ZA GLAVU

8. Odvojite sklop creva maske sa creva CPAP aparata stiskanjem bocnih stranica brzog konektora. Deo brzog konektora ¢e ostati u
CPAP crevu.

9. Otvorite jednu od horizontalnih traka i izvucite je sa konektora seta traka za glavu na maski.
iQ" je robna marka Sleepnet korporacije.
Posetite nas veb-sajt www.sleepnetmasks.com..

Nosova maska iQ® SLOVENCINA
OBSAH: Nosova maska iQ®, zostava hadiciek a postroj na hlavu f’i
LEN NAPREDPIS ~ NEOBSAHUJE LATEX ~ VYROBENEV US.A.

Nosovd maska iQ® od spolocnosti Sleepnet Corporation je uréend na poutitie s pristrojmi na vytvaranie pretlaku, napriklad CPAP,
prevadzkovanych pri tlaku 3 cm H20 alebo vy33om na liecbu obstrukéného spankového apnoe u dospelych.

VSEOBECNE INFORMACIE - VAROVANIA A UPOZORNENIA

UPOZORNENIE: Podla federalnej legislativy USA méZe tito pomdcku preddvat iba lekdr alebo mdze byt na predaj iba na lekdrsky
predpis.

UPOZORNENIE: Nevystavujte nosovi masku iQ® teplotdm vy3sim ako 122 °F (50 °C).

UPOZORNENIE: Tdto masku mozno Cistit a pouzivat opakovane na tej istej osobe. Nesterilizujte.

VAROVANIE: V pripade nizkeho zékladného tlaku nemusi byt prietok cez ventilacné otvory dostato¢ny na to, aby z hadicky odstranil
vSetky vydychnuté plyny. MoZe dochédzat k opétovnému vdychnutiu istého mnoZzstva vzduchu.

VAROVANIE: Tato maska by sa mala pouZivat s pristrojom na vytvaranie pretlaku v dychacich cestéch odporicanym vyrobcom,
vasim lekdrom alebo respiratnym terapeutom. Maska by sa nemala pouZivat, kym nie je zapnuty pristroj na generovanie
pozitivneho tlaku, alebo ak nefunguje sprévne. Ventilacné otvory masky nesmu byt nikdy blokované. Ventilacné otvory
umoziiujd kontinudlny prietok vzduchu z masky. Ak je pristroj na vytvaranie pozitivneho tlaku zapnuty a funguje spravne,
novy vzduch z pristroja vytlaca vydychnuty vzduch z masky cez ventilatné otvory. Ak pristroj na vytvéranie pozitivneho tlaku
nie je zapnuty, moze dojst k opétovnému vdychnutiu vydychnutého vzduchu. Opatovné vdychovanie vydychnutého vzduchu
moze viest v niektorych pripadoch k duseniu. Toto varovanie sa vztahuje na vacSinu modelov nosovych pristrojov na vytvaranie
pretlaku a masiek.

VAROVANIE: Ak sa pri pouZiti masky CPAP pouziva privod kyslika, privod kyslika musi byt vypnuty vidy, ked pristroj CPAP nie
je v prevadzke. Vysvetlivky k varovaniam: Ak pristroj CPAP nie je v prevédzke a privod kyslika zostane zapnuty, méZe ddjst k
akumulacii kyslika privddzaného do ventilétora v priestoroch pristroja CPAP. Akumuldciou kyslika v pristroji CPAP vznikd riziko
vzniku poZiaru. VAROVANIE: Pocas pouZivania kyslika je zakdzané fajcit alebo pouZivat otvorené plamene, ako napriklad
sviecky.

VAROVANIE: NepouZivajte nosovi masku iQ® so zékladnym tlakom nizsim ako 3 cm H20 alebo vy33im ako 20 cm H20.

VAROVANIE: O vhodnych hadickach na obohacovanie 02 sa poradte s vyrobcom.

VSEOBECNE INFORMACIE
Na nosov(i masku iQ® sa vztahuje 3-mesacna zéruka na vyrobné chyby. Ak méte podozrenie na vyrobnti chybu, obratte sa na
svojho doddvatela. Masku a prisluSenstvo zlikvidujte podla $tatnych a miestnych nariadent o likviddcii odpadu. Nosové maska iQ®
a jej prislusenstvo neobsahuju latex. V silade s nariadenim EU MDR 2017/745 nahléste zdvazné nehody vyrobcovi a prislusnému
organu ¢lenského &tatu EU.
POZNAMKA: Zivotnost masky po otvorenf je 6 mesiacov.

CISTENIE A UDRZBA - POUZITIE PRE JEDNEHO PACIENTA
Cistenie sa odpor(ita na dennej béze. Masku a komponenty umyte v teplej vode pomocou jemného Eistiaceho prostriedku. Po
umyti masku dokladne oplachnite. Vizualne skontrolujte, & st ventilatné otvory volné a nechajte masku vyschnit na vzduchu.
Umytim tvére pred nasadenim masky sa odstrani prebytocny maz z tvére a pred|Zi sa Zivotnost masky.
POZNAMKA: Masku skontrolujte pred kazdym pouzitim. Ak sa ¢ast masky poskodi alebo ak djde k tniku gélu v dosledku
natrhnutia & prepichnutia viozky, masku vymedite.
POZNAMKA: Gélova, na dotyk jemna vlozka sa pri normalnom pouzivani a za predpokladu dodrZiavania odporacanych
postupov Cistenia a Gdrzby neroztrhne, nepretecie ani neoddeli od masky. Gélova vlozka vsak nie je neznicitelnd. Pri
nespravnom zaohchadzani alebo zneufiti hrozi jej roztrhnutie, odtrhnutie ¢i rozpéranie. Neumyvajte v umyvacke riadu. Zaruka
sa nevztahuje na tieto druhy portch produktu. Preto zaohchédzajte so svojou novou nosovou maskou iQ® opatrne.
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TECHNICKE INFORMACIE
Odpor voci prietoku vzduchu 50 L/min: 1,10 cm H20; pri 100 I/min: 2,52 cm H20
A-vézend hladina akustického tlaku vo vzdialenosti 1 m: 29,9 dB (A); A-vazena hladina akustického vykonu: 37,9 dB (A)

POUZIVATELSKE POKYNY PRE POSTROJ NA HLAVU 1Q* STABLEFIT*

1. Pripojte hadicku k maske.
2. Prevlette horné popruhy cez Strbiny na Celnej Casti podla obrézka a zlahka pripevnite remienky zo suchého zipsu Velcror.

3. Prevlecte dolné popruhy cez Strbiny v konektore postroja masky. Prevlecte remienok stredného mostika cez hornt Strbinu na
konektore postroja na hlavu.

4. Nasadte zostavu masky a postroja na hlavu tak, aby modra textilia smerovala von. Nastavte horné a dolné popruhy postroja
na hlavu; odopnite remienky zo suchého zipsu Velcro', potiahnutim dopredu vycentrujte masku na tvéri a nastavte napnutie a
dlzku popruhov. Pripevnite remienky.

5. Nastavte popruh stredného mostika. V pripade potreby pripevnite hadicku k postroju na hlavu pomocou sluckového popruhu.

POZNAMKA: Maska by mala pohodine priliehat k tvéri a stéle poskytovat Gcinné vzduchové tesnenie. Prili§ pevné utiahnutie
popruhov mdze spdsobit podrézdenie pokozky. Maska by vam nemala stlacat nos; mali by ste byt schopni volne a pohodine
dychat. Ak st maska a postroj na hlavu sprévne nastavené a problém pretrvava, obrétte sa na svojho lekara.

6. Pripojte hadicku masky k hadicke CPAP; zapnite pristroj CPAP a skontrolujte pridenie vzduchu cez masku.
7. Ak chcete vytvorit pohodIné prilnutie a obmedzit tniky, jemne ohnite tvarovatelny prstenec viozeny do masky.
ODSTRANENIE MASKY A POSTROJA NA HLAVU

8. Stlatenim botnych strén rychlospojky odpojte zostavu haditky masky od hadi¢ky CPAP. Cast rychlospojky zostane na hadicke
CPAP.

9. Otvorte jeden z vodorovnych popruhov a odpojte ho od konektora postroja na hlavu na maske.
iQ" je ochrannd znamka spolocnosti Sleepnet Corporation.
Navstivte nasu webov stranku na adrese www.sleepnetmasks.com.

SLOVENSCINA Nosna maska iQ®
ﬁ VSEBINA: Nosna maska iQ®, sklop cevi in naglavni sistem
SAMO NARECEPT ~ BREZ LATEKSA  1ZDELANO V ZDA.

Nosna maska iQ® podjetja Sleepnet Corporation je namenjena za uporabo z napravami s pozitivnim zracnim tlakom, kot je CPAP,
z delovanjem pri ali nad 3 cm H20 za zdravljenje obstruktivne apneje v spanju pri odraslih.

SPLOSNE INFORMACIJE - OPOZORILA IN SVARILA

POZOR: Zakonodaja ZDA dovoljuje prodajo tega pripomocka le zdravnikom ali po naroilu zdravnikov.

POZOR: Nosne maske iQ® ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 50 °C (122 °F).

POZOR: To masko lahko Cistite in jo veckrat uporabite priisti osebi. Ne sterilizirajte.

OPOZORILO: Pri nizkih izhodis¢nih tlakih pretok skozi zra¢ne odprtine morda ne bo zadosten za izrivanje vsega izdihanega zraka
iz cevi. Pride lahko do delnega ponovnega vdihavanja Ze izdihanega zraka.

OPOZORILO: Masko je treba uporabljati z napravo, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti in jo priporo¢a proizvajalec, vas zdravnik
ali dihalni terapevt. Maske ne smete uporabljati, ¢e naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, ni vklopljena in ne deluje
pravilno. Zratne odprtine maske ne smejo nikoli biti blokirane. Zratne odprtine omogocajo neprekinjeno odvajanje zraka iz
maske. Ko je naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, vklopljena in deluje pravilno, novi zrak iz naprave izriva izdihani
zrak skozi zratne odprtine maske. Ce naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, ne deluje, lahko bolnik ponovno vdihne
izdihani zrak. Ponovno vdihavanje izdihanega zraka lahko v nekaterih primerih povzroi zadusitev. To opozorilo velja za vecino
modelov nosnih naprav, ki ustvarjajo pozitivni tlak za dihalne poti, in nosnih mask.

OPOZORILO: Ce sto CPAP-masko uporabljate kisik, morate pretok kisika izklopiti, kadar naprava CPAP ne deluje. Razlaga opozorila:
Kadar naprava CPAP ne deluje, pretok kisika pa ostane vklopljen, se kisik, ki se dovaja v ventilacijsko cev, lahko nabira v ohisju
naprave CPAP. Nakopiceni kisik v ohisju naprave CPAP povzroti nevarnost pozara. OPOZORILO: Kisika ne smete uporabljati med
kajenjem ali v bliZini odprtega ognja, kot so svece.

OPOZORILO: Nosne maske iQ® ne uporabljajte z izhodis¢nim tlakom, manjSim od 3 cm H20 ali ve¢jim od 20 cm H20.

OPOZORILO: Glede pravilne cevi za obogatitev z 02 se posvetujte s proizvajalcem.

SPLOSNE INFORMACIJE
Nosna maska iQ® ima 3-mesecno garancijo za napake pri izdelavi. Ob sumu napake pri proizvodnji se obrnite na dobavitelja.
Masko in dodatke zavrzite v skladu z lokalnimi in regionalnimi smernicami. Nosna maska iQ® in njeni pripomocki ne vsebujejo
lateksa. V skladu z EU MDR 2017/745 o resnih dogodkih porocajte proizvajalcu in pristojnemu organu v drZavi ¢lanici EU.
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OPOMBA: Zivljenjska doba maske je 6 mesecev.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE - UPORABA PRI ENEM BOLNIKU

Priporocljivo je vsakodnevno Cis¢enje. Masko in njene sestavne dele operite s toplo vodo in z blagim detergentom. Po pranju masko
temeljito sperite. Vizualno preverite, ali so vse zratne odprtine Ciste, in masko pustite, da se posusi na zraku. Pred names¢anjem
maske umijte svoj obraz in s tem odstranite odvecna obrazna olja, kar pripomore k podaljSanju Zivljenjske dobe maske.
OPOMBA: Masko preglejte pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so njeni deli poskodovani ali Ce je gel zaradi raztrganin
ali predrtja izpostavljen.
OPOMBA: Ceprav je blazina z gelom svilnata na dotik, se pri normalni uporabi in ob upostevanju priporocenih protokolov za
¢iscenje in vzdrzevanje ne bo predrla ali snela z maske in ne bo puscala. Vendar pa blazina z gelom ni neunicljiva. V primeru
napacne uporabe ali zlorabe se bo predrla, raztrgala ali razparala. Ne Cistite v pomivalnem stroju. Garancija ne krije teh vrst

okvar izdelka. Zato s svojo novo nosno masko iQ® ravnajte previdno.

TEHNICNE INFORMACIJE
Upor pri pretoku zraka 50 I/min: 1,10 cm H20; pri 100 I/min: 2,52 cm H20
ObteZeni nivo zvocnega tlaka na razdalji 1 m: 29,9 db (A); ObteZeni nivo jakosti zvoka: 37,9 db (A)

NAVODILA ZA UPORABO ZA NAGLAVNI SISTEM Q" STABLEFIT*

1. Pripnite cevi na masko.
2. Zgornje trakove napeljite skozi reze za celo kot je prikazano ter narahlo pritrdite Velcro zavihke.

3. Spodnje trakove napeljite skozi reze v prikljucku naglavnega sistema maske. Napeljite srednji vezni trak skozi zgornjo rezo na
prikljucku naglavnega sistema.

4. Masko in naglavni sistem namestite na glavo tako, da je modra tkanina obrnjena navzven. Nastavite zgornje in spodnje trakove
naglavnega sistema, odpnite Velcro* zavihke in potegnite naprej, da masko postavite na sredino obraza, ter nastavite napetost
in dolZino traku. Pritrdite zavihke.

5. Nastavite srednji vezni trak. Z zanko za trak pritrdite cevi na naglavni sistem, ¢e vam je to ljubse.

OPOMBA: Maska mora biti udobno namescena ob obraz in hkrati dobro tesniti. Ce boste premocno zategnili trakove, lahko to
povzroci drazenje koze. Maska ne sme omejevati vasega nosu, dihanje mora biti prosto in prijetno. Ce masko in naglavni sistem
nastavite pravilno, teZava pa ostane, se obrite na svojega zdravstvenega strokovnjaka.

6. Cevi maske pritrdite na cevi naprave CPAP; vklopite napravo CPAP in preverite pretok zraka skozi masko.
7. Za udobno prileganje in zmanjsanje uhajanja nezno upognite upogljiv obro¢, ki je vdelan v masko.
ODSTRANJEVANJE MASKE IN NAGLAVNEGA SISTEMA

8. Sestav cevi maske od cevi naprave CPAP odklopite tako, da pritisnete obe strani hitrega spoja. Del prikljucka hitrega spoja bo
ostal na ceveh naprave CPAP.

9. Odprite enega od vodoravnih trakov in ga odstranite s prikljutka naglavnega sistema na maski.
iQ" je blagovna znamka druzbe Sleepnet Corporation.
Obiscite nase spletno mesto www.sleepnetmasks.com.
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A

0123

Caution or Warning / Precaucion o
advertencia / Achtung oder Warnung /
Avertissement ou mise en garde / Attenzione
o avvertenza / Biumanue nnu OctopoxHo /
Attentiesignaal of waarschuwing /Emorjpavon
TTPOoOXNAG N TTpoeidoTroinan / Forsigtighed eller
advarsel / Forsiktighet eller varning / Cuidado
ou adverténcia / Uwaga lub ostrzezenie /
Huomautus tai varoitus / Uyari ve Onlem /
BHumanune nnu npeaynpexaenue / Oprez ili
upozorenje / Upozornéni nebo varovani /
Ovatossagra intés vagy figyelmeztetés / Varsel
eller advarsel / Precautii sau avertismente /
Mera opreza ili upozorenje / Upozornenie
alebo varovanie / Svarilo ali opozorilo

(1]

CE Certification Mark / Marca de
certificacion CE / CE Zertifizierungsmarke /
Marque CE / Marcatura CE / 3Hak
ceptudukaummn CE / EG-keurmerk / ZAipa
moTomoinong CE / CE certificeringsmaerke /
CE-certifieringsmarke / Marca de
certificagdo CE / Oznaczenie certyfikacji CE /
CE-sertifiointimerkinté / CE Onay Isareti /
CE cepTudukaumoHHa Mapkuposka /
Certifikacijska oznaka CE / Oznaceni

CE certifikace / CE tanusitvany-jeldlés /
CE-sertifiseringsmerke / Marca de
certificare CE / CE oznaka / Certifikacna
znamka CE / Oznaka CE

LOT

Manufacturer / Fabricante / Hersteller /
Fabricant / Fabbricante / W3rotosutens /
Fabrikant / KataokeuaoTrg / Producent /
Tillverkare / Fabricante / Producent /
Valmistaja / Uretici / NMpoussoanten /
Proizvodac / Vyrobce / Gyartd / Produsent /
Producator / Proizvodac / Vyrobca /
Izdelovalec

REF

Refer to Instructions for Use / Consulte

las instrucciones de uso / Siehe
Gebrauchsanleitung / Se reporter au Mode
d’emploi / Consultare le Istruzioni per I'uso /
CM. MHCTPYKUMM no npumeHeHunto / Raadpleeg
de gebruiksaanwijzing / Avatpégre aTig Odnyieg
xpnong / Der henvises til brugsanvisningen /
Se bruksanvisningen / Consulte as instrugdes
de uso / Patrz instrukcje obstugi / Katso
kayttdohjeet / Bkz. Kullanma Talimatlari /
BwxTe nHCTpykummTe 3a ynotpeba / Pogledajte
upute za uporabu / Viz navod k pouziti / Lasd:
Hasznalati utasitas / Se bruksanvisningen /
Consultati instructiunile de utilizare / Pogledati
Uputstvo za upotrebu / Pozri pokyny na
pouzitie / Glejte navodila za uporabo

Lot number / Numero de lote / Losnummer/
Numéro du lot / Numero di lotto /Homep
napTuu / Partijnummer /ApiBudg mapTidag /
Varenummer / Partinummer / Numero do
lote /Numer partii / Eranumero / Homep Ha
napTtuaa / Broj serije / Cislo arze / Gyartasi
tételszam / Partinummer / Numar lot / Broj
sarze / Cislo 3arze / Stevilka serije

Part number / Numero de pieza /
Teilenummer / Référence / Numero

di articolo / Homep no katanory/
Onderdeelnummer / ApiBuo6g e§aptriparog /
Del nummer / Delnummer / Nimero da pega /
Numer czesci /Osanumero / Parga numarasi /
Homep Ha yact / Broj dijela / Cislo dilu /
Cikkszam / Delenummer / Numar piesa /
Serijski broj / Cislo dielu / Stevilka dela
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Date of Manufacture / Fecha de

fabricacién /Herstellungsdatum / Date de
fabrication / Data di produzione / ata
narotoBnexus/ Vervaardigingsdatum/
Huepopnvia kataokeurg / Fremstillingsdato /
Tillverkningsdatum / Data de fabrico / Data
produkgji / Valmistuspaivamaaré / Uretim
Tarihi / Qata Ha nponssoacTBo / Datum
proizvodnje / Datum vyroby / A gyartas
datuma / Produksjonsdato / Data fabricatiei /
Datum proizvodnje / Datum vyroby / Datum
izdelave

=

Use by Date / Fecha de caducidad /
Verfallsdatum / Date limite d’utilisation /

Da utilizzare entro la data indicata /
Vcnonb3oBaTh [0 ykasaHHoi Aatel / Uiterste
houdbaarheidsdatum / Xpnaoipotoiote
péxpr TNV Huepopnvia / Holdbarhedsdato /
Bor anvandas fére / Prazo de validade /
Data przydatnosci do uzycia / Viimeinen
kayttopaiva / Son Kullanma Tarihi / KpaiiHa
nata Ha usnonaeaxe / Upotrijebiti do datuma /
Datum pouzitelnosti / Felhasznalhatésagi
id6 / Brukes innen / A se folosi pana la

data / Rok upotrebe / Datum trvanlivosti /
Rok uporabnosti

Medical Device / Producto sanitario /Medizinisches Gerat / Dispositif médical /Dispositivo medico /
MegauumHckoe yctporicteo/ Medisch hulpmiddel / latpikfy Zuokeur) / Medicinsk enhed / Medicinsk
utrustning / Dispositivo médico / Urzgdzenie medyczne / Laakinnallinen laite / Medikal Cihaz /
MepauumHcko napenue / Medicinski proizvod / Zdravotnicky prostfedek / Orvostechnikai eszkoz /
Medisinsk enhet / Dispozitiv medical / Medicinsko sredstvo / Zdravotnicka pomécka / Medicinski

pripomocek

This Product is not manufactured with Natural Ruber Latex / Este producto no se fabrica con latex de
caucho / Dieses Produkt ist nicht mit Kautschuklatex hergestellt / Ce produit est fabriqué sans latex / Il
prodotto non contiene lattice / Hactosiuwnii npoaykT nsrotaBnueaetcs 6e3 NPUMEHEHUs HaTyparbHOro
kay4ykoBoro natekca./ Bevat geen latex van natuurlijk rubber / Aev mrepiéxel AaTeg amd QUOIKO KOOUTOOUK /
Indeholder ikke naturgummilatex / Innehaller inte ragummilatex / Ndo contém latex de borracha natural /
Nie zawiera lateksu naturalnego / Ei sisélla luonnonkumista valmistettua lateksia / Dogal kauguk lateks
icermez / To3u NpoayKT He € NPOM3BEAEH C eCTECTBEH Kay4ykoB natekc / Ovaj proizvod nije proizveden
od prirodnog lateksa / Tento vyrobek neni vyroben z pfirodniho latexu / Ez a termék természetes gumi
latex felhasznalasa nélkiil késziilt / Dette produktet er ikke produsert med naturlig gummilateks / Acest
produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural / Ovaj proizvod nije proizveden kori§¢enjem prirodne
gume — lateksa / Tento vyrobok nebol vyrobeny z prirodného kau€uku / Ta izdelek ni izdelan iz naravnega

lateksa

E Medical Product Services GmbH

42

Borngasse 20, 35619 Braunfels Germany
info@mps-gmbh.eu

Perucrpanyonnoe ygocrosepenne: P3H
2020/11868 ot 04.09.2020

YIonHOMOYeHHbIN IPeICTaBUTEND
npoussoputens: OO0 “HMK?, 121354,
Poccus, Mocksa, yi. [Joporobyxckas, . 14,
cTp. 1, mom. 209A



